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Nr. 10 (76) Mai 1925 IV aastakäik. 

Daam ratastoolil. 
Norra kirjaniku Sven Olvestad'i romaan. 

Järgmisel silmapilgul seisis Krag ratas-
tooli juures ja ajas juttu halwatud miss Nelly 
Andersoniga. Nelly oli kogu õhtu heas tujus 
olnud. 

„Kuid tunnen igatsust tantsu järgi," ütles 
ta, «igatsen lõpmata tantsu järgi. Tahaksin ise 
tantsida. See oli alati mu suurim lõou, enne 
kui mind õnnetus tabas." 

.Kas pole see aga sama ilus, kui wõite 
wähemalt tantsu pealt waadata?* 

,Ah ei." naeris ta. „fee pole ikkagi ometi 
sama, kui ise tantsida." 

^Mis ütlete aga tänaõhtuse muusika kohta? 
Kas pole need igatsewad walsid suurepärased?" 

.Jah, imeilusad!" 
„Teil on ju la Ameerikas ilusaid marsse 

ja walsse, eks? Kuulsin mõni aeg tagasi mi-
dagi ühest Ameerika walstst . . . kuidas oli ta 
nimi . . . wiis on mul weel praegu peas..." 

Ja ta wilistas wiisi. 
„AH." ütles Nelly elawalt, .seda ma hm* 

nen, see on «Waimude-walss." AH, kui wõit-
site ometi seda mängida lasta?* 

«Küsin järgi," ütles Krag, „ehk on see 
wõimalik." 

Ta kummardas ja näis rahwaksasse ka. 
duwat. Tõelikult aga kadus ta eesriide warju, 
ja selle taga ja palmi poolt warjatud - kuu-
lis ta jutuajamist, mida üsna ta lähedal aeti. 

Ta oli nimelt tähele pannud, et proua 
Habermann ratastoolile lähenes. Nagu alati, 
näis proua Habermann kena ja armastus-
wäärne, ja nagu alati, muutus Nelly nägu 
araks ja waewatuks. Krag tundis kaasa. Näh-
tawastt polnud miss Nelly oma osa etenda-
misesta sugugi rahul. 

Ta kuulis, kuidas proua Habermann ütles: 
*Noh, wäike, nüüd pead Sa oma toas 

puhkete heitma." 
Miss Nelly waatas talle tmestanult õtsa. 
«Mina — puhkama? Millest puhkama? 

Tahaksin hea meelega siin wiibida. J a ma 
pole weel sugugi wäsinud." 

, S a kuuled, mis ma Sulle ütlen," seletas 
proua Habermann weidi terawama tooniga, 
, S a p e a d puhkama." 

Krag ei tarwitsenud muud midagi enam 
kuulata. Ta libises oma peiduurkast ja läks 
wariete.diiwa juure. 

„Olge hästi ratastooli lähedal." ütles ta. 
«Miks? Kas pean ta tema tuppa sõidu-

tämä." 
,.Ta palub seda Teilt warsti. J a siis jätke 

ta silmapilkselt ta tuppa maha." 
Krag sai aru, et miss Nellu kõige parema 

meelega nägi, et teda sõidutas ta uuesti wõi-
detud sõbranna. 

Prõua Habermanni sõnad olid selgust 
toonud. 
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Baromeeter näitab rahutut, püsimatut ilma, 
nii mõtles Krag. 

Kolmaskümnes peatükk. 
WalfS. 

Asblörn Krag astus muusikantide juure-
..Kunas algab tants uuesti?" küsis ta. 
„Kümne minuti pärast," wastas pianist, 

luna ta kella waatas. 
„Iluö. see on wäga hea." ütles Krag „siis 

mängige «Watmude-walssi." 
,.Nüüd?" 
..Jah, lõpuks ometi kord " 
Detektiiw sammus läbi ballisaali, lus daa« 

mid ja herrad üksteisega lõbusalt juttu west< 
sid. Ta teadis, et teda kogu aeg walwatalfe, 
kuid fee ei huwitanub teda. 

Jalutades beitis ta pilgu suitfetamistuppa. 
Ta oli Harry Lewis'i silmast kaotanud. Wõib 
olla, oli ta seal. Ka ametiwend Bredet polnud 
ta tükil ajal näinud. 

J a õige. Suitsetamistoas seisid mõlemad 
elawas jutuajamises. Hzrry Lewts'i suu torn* 
bus wiltu ühe Brede tähenduse puhul. Wal-
ged hambad moonutasid ta näo metslooma tao-
ltsels. Ta ulatas Bredele sigaretti. Brede wõt-
tis selle wastu. 

Krag ootas ballisaalis, künni ta nägi, et 
miss Stella halwatud Nelly uksest wälja lük
kas. Proua Habermann läls nendega ühes. 
Stella hüüdis paarile herrale, kes neid kinni 
tahtsid pidada, et ta tantsuks kohe tagasi tulla. 

Pianist lõi juba paar esimest akkordi, pöö» 
ris aga siis pilgu klawerist eemale. Aeg pol« 
nud weel käes. 

Krag libises korrldoori. See oli täitsa tühi. 
Detektitw kasutas soodsat silmapilku. Helita 
jooksis ta läbi waipadegä kaetud korrldoori. 
Miss Nelly n. n. „palkide-toa" ees peatas ta 
ja kuulatas silmapilgu, siis tõmbas ta wõtme 
taskust ja awas ukse. Keegi polnud teda ta-
hele pannud. 

Ta seisis täitsa pimedas ruumis ja oli 
üsna wait. Ta arwestas Võimalusega, et siin 
keegi wõib wiibida, ja oli iga juhtumuse peale 
walmis. Kuid ta kuulis ainult ratastooli na. 
glnat, mida weeretati aegamisi mööda korridoort. 

Krag heitis põlwili. Ta tõmbas kõige pealt 
wäilfe eleltrilambi taskust ja süütas selle. Wal-
gusjuga langes wäikfele lahwlikiwist ahjule 
nurgas ja ei wötnud scepärast läbi wõtme-
augu tungida. 

Siis wõttis ta wälja fotograafia-aparaadi 
ja magneesiumpadrunt. Sellega oli ta parajasti 
walmis. kui ju ratastool kõrwaltuppa oli 
jõudnud. 

an ^fr-. j j 

Lärm, mida tekitasid selles ruumis ratas-
tool ja rõõmsad hääled, kergendas tööd, mis 
tal weel korda tuli saata. Ta hoidis avpa-
raadi ja magneesiumpadrunt käepärast. Läbi 
wötmeaugu wõls ta näha. mis fees sündis, ja 
õiget silmapilku waritseda. 

Proua Habermann saatis warlete daami, 
paari sõbraliku sõnaga minema. See Mudis 
wcel ..Nägemiseni pärast!" ja proua Haber
mann niug Nelly Anderson olidki üksi. 

Krag pidi naeratama, kui ta kuulis proua 
Habermannt esimest sõna: 

..Kõik on kadunud!" 

..Kadunud V lüsis miss Nelly ehmatanult. 
„Aga fee pole ometi minu süü!" 

.Ärme sellest praegu räägime, ^eame weel 
täna ära reisima, muidu ei pääse meie siit üldse 
enam minema." 

„Aga kas on siis kellelgi meie wastu tõen-
dusi?" lüsis daam ratastoolil. 

„Weel mitte. Kuid meil ollakse kannul. 
Sa teed muidugi näo, nagu ei teaks sa midagi, 
ja mina korraldan kõik ärareisuks. Sa polegi 
nii wäga kurb selle üle. Meie kaotame sel 
moel terwe waranduse. J a ma ei saa aru, 
kuidas fee wõis juhtuda. Aga kindlasti oled 
fee ikkagi sina, kes meid kuidagi ära on annud." 

„Ma ei tea enese küljes mingisugust süüdi. 
Kuhu meie reisime?'' 

Kõige pealt, „siit minema, ütskõik kuhu. 
Siis üle ookeani. Ainult kiiresti linnast wälja." 

«Ja las jätkub komöödia mõnes teises lo-
has?" 

„Mitte enam sinuga," wastas proua Haber» 
mann. ^Peame omale kellegi muretsema, kel 
on enam mõistust peas." 

Sel silmapilgul awati uks, ja sisse astus 
üks uutest külalistest — üks neist, kes proua 
Hage nii rahutuks olid teinud. 

„Ta on kadunud," ütles ta. 
Tekkis waheaeg. 
«Tantsuõpetaja?" küsis pro a Habermann. 
„Iah," wastas tulija, Ja on jäljetult ka

dunud." 
..Siis on ta all tänawal?" 
.Ei, ükski meie wahtidest pole teda näi-

nud. Ta on kindlasti weel majas. Aga,dok-
tor" on fel puhul wäga rahutu. 

Krag sai aru, et nad temast räägiwad. 
Tantsuõpetaja nime all mõtlesid nad teda, ja 
.doltor" oli kindlasti Lewis. 

,.Ta on palju hädaohtlikum siis, kui ta end 
warjab. kui siis, kui teda wõib tähele panna," 
lausus proua Habermann, .peame ta üles ot-
stma. Wõib olla on ta enese maskeerinud. Ta 
ümberriietused on põrgust enesest pärit. Kuid 
usun, et ta ära tunnen, ükskõik kuidas ta end 
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ka ei moonutate. 2fym toxxaU weel ruttu 
ballisaali." J a miss Nelly poole pöördes, 
lisas ta juure: „Ole walmis, weerandtunni 
jooksul peame lahkuma." 

Tänawalt kostis signaal. 
„Meie auto tuleb," ütles prõua Habermann, 

«signaal on märgiks, et peame walmis olema." 
„Aga kohwrid?" küsis Nelly. 
„Need jäägu loomulikult siia," seletas proua 

Habermann. ..On waja põgeneda, muud mi-
dagi. Nii on doktori käsk. Ta garanteerib 
meie põgenemise eest, nii ütles ta mulle weel 
paar minutit tagasi, kuid kõik meie kawatfufed 
siin on põhjalikult luhta läinud." 

Proua Habermann ja wõõras lahkusid kii-
resti toast. Nüüd oli miss Nelly üksi. 

Samal silmapilgul kuulis Krag alt saalist 
walsi igatfewaid helisid. See oli waimudewals. 

Ta waatas läbi wõtmeaugu ja nägi, kui-
das miss Nelly neid helisid ahnelt neelas. 

J a siis — tõusis halwatu oma toolilt. 
Teist korda nägi Krag, et tal olid sama wärs
ked ja terwed ihuliikmed kui igal teisel daamil, 
kes all ballisaalis tantsust osa wõtsid. 

•Miss Nelly, kes arwas, et teda keegi ei näe, 
õõtfutas end helide saatel edasi-tagasi ja ümis» 
tas muufikatoone. • 

Neiu oli nii suures waimustuses, et ta tä-
helegi ei pannud, kui Krag tasa ukse üwas. 
ttti plahwatus magneesiumi padrun. Pimes-
tatud miss Nelly ehmatas. Kuid nüüd seisis 
Asb.örn Krag naeratades keset tuba ja wiisa-
kali naeratades ütles ta: 

«See on wäga huwitaw üleswõte, miss 
Anderson, wähemalt lakskümmendtuhat dollarit 
wäärt." 

Kolmkümnesesimene peatükk, 
üks minut. 

Nelly hirm oli esimesel minutil piiritu. Ta 
wahtis Asbjörn Kragile õtsa, nagu näeks ta 
oma ees waimu. Siis katsus ta jälle oma 
ratastoolile pääseda, kuid detektiiw et lasknud 
seda sündida. 

,Ma ei kawatse Teid hirmutada, mu preili," 
ütles ta, «kuid mü ei wõinud juhust kasuta-
mata jätta, kus wõisin teha ebahariliku üles< 
mõtte." 

Lõpuks suutis neiu jälle rääkida. 
..Aga kes Teie õige olete"? kogeles ta, „ja 

miks julgete siia sisse tulla?" 
M2jn ainult kinnitada," wastas Krag, 

pti mind juhtis kõige parem mõte, kui Teie 
luure tungisin." 

Neiu tegi liigutuse ukse poole. Kuid Krug 
astus jälle ette. Siis pööris neiu abitu pil. 

guga akna poole, nagu awaneks sealt pääse-
miswõimalus. 

„OIge rahulik." lausus Krüg. „See sünnib 
kõik Teie kasuks." 

Ta osutas käega ratastoolile. 
„Teie olete oma terwise ruttu tagasi wõit-

nud. Kas suutis muusika wõim imet teha?" 
Nüüd sai neiu äkki aru, et teda oli osatud 

petta. Ta wajus toolile ja kattis näo kätega. 
Ta nuuksus. Kuigi Kragil minutitki polnud 
kaotada, lasi ta teda istuda ja nutta. Siis as« 
tus ta neiu juure ja pani oma käe ta juuste 
peale. 

„Waene laps," ütles ta, ..kindlasti olete 
Teie wastu oma tahtmist sellesse loosse sega-
tud. Kuid kui Teie olete terwe ja mõistlik, 
siis ei tarwitse see Teile sugugi halwasti lõp-
peda." 

„Aga mis pean siis Teie arwates tegema?" 
küsis Nelly ahastuses. 

„Kõige peält ei tohi Teie seda petlikku 
mängu enam jätkata. Teiseks, peate Teie mulle 
kõik ära jutustama, algusest lõpuni, ilma mi-
dagi warjamata. Teie peate enese lohe wabas-
tämä selle näruse seltskonna küüsist, lelle kä-
tesse Teie olete langenud. Teid piinatakse seal 
weel peale selle. Öten ju näinud, mis proua 
Habermann enesele Teie wastu on lubanud." 

„Iah. ta on halb inimene/' sosistas Nelly. 
, I a ma soowiksin, et oleksin tuhat penikoor
mat temast kaugel." 

„Olge kindel minu kaitse peale," trööstis 
Krag. «Teil et tarwitse nendega enam midagi 
üh'st olla, tui Teie seda ise ei soowi." 

«Aga siis peame siit kiiresti lahkuma," was-
tas Nelly. „Ta wõib iga minut tagasi tulla, 
ja parema meelega lähelsin ma politseisse, kui 
et ma pärast praegust juhtumusi weel tema 
juure jääksin." 

Asbjörn Krag ütles, et see on wäga wõist-
lik otsus. Neiu wiskas omale mantli selga, 
ja mõlemad tahtsid parajasti toast lahkuda, 
kui uks awanes, ja läwele ilmus mr. Lewis. 
Selle mehe selja taga seisis proua Habermann. 

Mõlemad sisseastujad said silmapilkselt aru, 
mis oli sündinud. Prõua Habermann kisen-
das wiha pärast, kui ta Nellyt nägi keset tuba 
seiswat, kaugel ratastoolist. Kuid mr. Lewis 
oli silmapilkselt seisukorra peremees. Wälgu« 
kiirusel olid ta ja proua Habermann toas, ning 
kohe oli ka uks kukutatud. Xuüawal kaabakal 
oli rewolwer peos. J a Üksti joon ta näos ei 
awaldanud, nagu oleks teda üllatatud. 

Ta astus Kragile sammu lähemale ja tõs« 
tis rewolwri üles. 

„Teie peate järgi andma, herra detektiiw, 
et Teie oma liigutustes seekord kiire küllalt ei 
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olnud. Mina olin kiirem." 3!aeratus niana,* 
les ta kitsaste huulte ümber, ja ta jätkas: 
^Teatud puhkudel on otsustawa tähtsusega, 
olla esimene. Wõi tahate seda tõsiasja prae
gusel puhul maha salata ? Noh, räägime parem 
awalikult üksteisega, see on wist kõige parem. 
Nüüd olete minu wõimuses. Teie olete mängu 
kaotanud, mu armas sõber." 

Asbjörn Krag pani käed rlsti rinnale ja 
waatas oma wastasele näkku. 

„Qten mängu kaotanud," ütles ta, „eelda-
des muidugi, et Teie oma paturegistrit ühe 
tapmise wõrra tahate rikastada. Olen siia tul-
nud, et seda noort daami wabastada kuritegi-
jäte küüsist." 

..Ah, wõi n i i 1 " naeris Lewis. ,.Moodne 
rüütel. Aga säärasel rüütlikkusel on, nagu 
näete, tänapäewal wähe õnne." 

„Seletasin Teile oma sissetungimise otstarbe 
ära. Tahtsin seda daami wabastada. Ja fcda 
ma ka teen." 

,.Kas tõesti ?•' pomises Lewis. „Kõige peale 
waatamata?" 

,.Kõige peäle waatamata!" 
„Tean lüll,mis Teie mõtlete," ütles Lewis, 

kogu aeg fama naeratus huultel. „Teie toe
tute sellele, et kogu maja Teie sõpru täis on. 
Kuid, mu kallis herra, uskuge mu sõna, Teie 
toetute eksiarwamisele. Wiimane, kelle tegime 
kahjutuks, on fee jõumees, kes tuli kõige wii-
matt pidule." 

Ta kõneleb Bredest, mõtles Krag, ja föna 
,,kahjutuks tehtud" mõjus ta peale peaaegu 
halwawalt. Kas olid nad ta tapnud? 

Mr. Lewis astus aga lähemale. 
„KaS on Teil sõjariistu kaasas?" küsis ta. 

„»" 
„ Arwatawasti rewolwer? Kus ta on?" 
„Pahemas rinnataskus." 
.Hüwa. Jäägu ta sinna. Teil poleks aega, 

käega sinna poole kahmata, kui seda ka tahak-
site. Teie peaksite aru saama, mis mul mün-
gus on, ja kuiwõrra ma kindel olen, et kõik 
teen, et aaa pääseda. Räägime lord mõistli» 
kult üksteisega. Teie olete meile palju kahju 
teinud, segades minu korraldustesse." 

«Teie nimetate «korraldusteks?" „ütlesKrag 
irooniliselt. „see on igatahes meelitaw nimetus." 

^Wõiksin seda sama hästi nimetada tööks," 
wastas Lewis. „Küsimus ei seisa mitte nimeS, 
ja Teie ees seisawad praegu inimesed, kes sel» 
leks on liig haritud, et ei oskaks wahet teha 
ausa ja autu töö wahel. Teil on teatud mõt-
tes korda läinud, meie tööd purustada. Ma 
ei tea ega tunne siinse riigi kombeid, nähta, 
wasti on siin moeks, et igaüks end peab se» 
gama oma armsa ligimese asjusse. Oleksime 

seda teadnud, siis poleks meie ka siia tulnud, 
waid hoopis teise kohta sõitnud. Seepärast 
tahamegi lahkuda. Ja nüüd püüate meid isegi 
selles asjas takistada. Ütelge ise, et Teie siin 
liig kaugele olete läinud. Mina, näiteks, seda 
kunagi ei teeks. Mu l on kõik sõjariistad Teie 
wastu käes. kuid ma kasutan neid ainult was-
tumeelt. Küsin Teie käest: mis on Teie ka-
watfus? Mida tahate? Kas tahate tõesti mele 
põgenemist takistada?" 

„ I a kui ma nüüd ..jah" ütleksin?" küsis 
Krag. „Kui nüüd ütleksin, et fee on tõesti 
minu siht, ja et ma, et seda sihti kätte saada 
— ei põrka tagasi ühegi abinõu eest?" 

„Kui nüüd ütleksin. . . See on nii eba-
määrane ütelus. Ütelge seda weidi kindlamal 
kujul." 

Krag naeratas. 
„See on ju wäga tõsine küsimus," ütles ta, 

„fee nõuab alles otsustamist." 
,.Hüwa," ütles Lewis. „kuid mitte enam 

kui minut aega — see on kõik, mis Teile wõin 
lubada." 

Kolmkümnesteine peatükk. 

Sigaretid. 

Kuna mr. Lewis kogu aeg jäi jäiselt rahu-
likuks, läks proua Habermann järjest närwi-
likumaks. 

„Kas Teie ei wõiks seda meest ruttu kah-
jutuks teha?" hüüdis ta. „Teie ei pruugi ju 
teda tappa. Aga tehle ta kahjutuks!'' 

Lewis riiwas teda pilguga. 
„ssas olete reifuwalmis ?" lüsis ta. 
Prõua Habermann tõstis oma wäikse rei« 

sukoti üles. 
„Siin on mul kõik, mis wajan." 
Krag ei suutnud hoiduda küsimast: 
„Aga kõrwaltoas lelduwad kohwrid, kõik 

Väärtuslikud pakid, mis olid nii tähtsad, et 
nende jaoks tuli üürida eriluba?" 

Prõua Habermann heitis Kragile pahase 
pilgu. 

„Kohwrid jätame hea meelega Teile," üt« 
les ta, „Teile ja Tele pärijatele." 

Krag sai aru ähwardusest ja jäi wait. 
Vlr. Lewis pööris jälle prõua Habermanni 

poole. 
.Miks on Teil nii kiire?" 
„Arwan, et iga minut on kallis," wastas 

daam, „kui meil korda peab minema . . . " 
Mr. Lewis katkestas jutu käeliigutusega. 
„Peaksite ettewaatlik olema." ütles ta, „kui 

tahate kunagi seda katte saada, mida praegu 
ise kawatsesite üles anda." 
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Proua Habermann raputas kärsitult oma 
kohwrit, ja kuna ta oma halba tuju kuidagi 
pidi kahandama, pööris ta äkki Nelly poole, 
kes suures hirmuS toa kaugemasse nurka oli 
pugenud. 

Kuid seal astus Asbjörn Krag jälle wahele. 
..Niipalju kui aru saan," ütles ta Lewis'ile, 

..kawatfete Teie minuga läbi rääkida ja kau-
Helda." 

Mr. Lewts noogutas pead. 
„II«§," ütles Krag rõhuga, „kmd ma wai

kin, kui fee harilik isik oma suud ei pea.'' 
„Harilik isik!" Prõua Habermann läks wi-

haleks, ja poleks talle Lewis teele ette astu-
nud. oleks Asbjörn Kragil wist end kaitsta 
tulnud. 

Mr. Lewis rahustas prouat. 
„Olen lubanud, Teid ja Teie sõpru päästa," 

ütles ta, „ja mis ma luban, seda ma k< hari-
likult pean. Kuid mul on selle Herraga paar 
sõna rääkida, ja kui Teie mind eksitate, siiS 
wõtan ma oma sõna tagasi. Nagu teate, suu-
dan ma ennast alati päästa." 

Krag ei teadnud selgesti, kas fee ka kõik 
tõsi on ja mitte ettekawatsetud mäng. Ta ole-
tas, et siin ilkagi midagi peidus on. Lewis 
tahtis nähtawasti aega wiita. Oleks tal tõesti 
nõu olnud kiiresti pääseda, siis oleks ta Kragi 
silmapilkselt kahjutuks wõinud teha. Ehk et 
olnud weel kõik ta lawatfufed ja plaanid teos-
tatud. Krag pani terawalt iga sõna tähele, 
mis üteldi. Paar märkust põgenemise kohta 
oli ta juba kõrwa taha pannud. Kõige mu-
relikum oli ta praegusel silmapilgul oma sõbra 
Harald Brede pärast. Wimati oli ta tela 
näinud ühes mr. Lewis'iga suitsetamistoas. 
Krag tuletas seda stseeni meele: ta nägi mõle-
maid seiswat kamina ääres. Brede weidi ette 
poole kummargile kuulas oma partneri juttu, 
kuna Harry Lewis westis armastuswäärfe 
n a e r a t u s e g a . . . Lewis wõttis taskust siga-
retttoosi ja pakkus Bredele sigarette . . . Kuna 
Krag selle üle järgi mõtleb, saab ta äkki aru 
Lewtsl praegusest aeglusest. See sünnib kõik 
wälgukiimfel. 

Nüüd teadis ta ka. et ta elu ei ähwärda 
mingisugune hädaoht, kui ta ainult ettewaatli-
kult ü'es astub Wähema kui minuti aja jook-
sul oli Krag jõudnud nende järeldusteni, ja 
logu aeg oli teda Lewis'i teraw silm puurinud. 
Krag teadis, kui tähtis see on. et Lewis sugugi 
et aimaks, et ta kuidagi täitsa rahulikuks on 
jäänud. 

Et oma wastast wale jälile juhatada, ku-
sis Krugata käest akti: 

„Teie kõnelesite oma sõpradest; kas loele 
ka fcda noort daami nende kilda?" 

,Arwan oma sõprade hulka kõik, kes jaga-
wad minuga wastutust," wastas Lewis. 

.Kas tõesti? Aga ma kahtlen, kas teie 
õigusega wõite ütelda, et ta teiega koos was-
tutust jagab." 

„Noh kas arwate siis, mu herra, et elame 
imede ajajärgul, mis ta äkki üliloomulikul 
moel ta halwatusest on päästnud?" 

,Seda ma ei usu," wastas Krag.,, kuid 
see on minu arwamine, et ta algusest saadik 
wastu oma tahtmist sellest mängust osa oli 
sunnitud wõtma, ja et ta wahepeal mitme-
kordselt on püüdnud sellest kõigest wabaneda, 
kuid et teda alati tagasi hoidsid teie ähwar-
dused. Seda kõike wõiksin ma tõendada. Miss 
Anderson wõib julgemini siia jääda, kui teiega 
loos põgeneda." 

Harry Lewis naeratas kawalalt. 
^Kõit, kes meiega koos wastutust jägawad, 

on meie sõbrad." kordas ta, „ja ma ei usu, 
et ma teile weel selgemini peaks seletama, et 
kõik meie sõbrad kannawad wastutust. Nüüd 
saate ehk aru. See wähendab meie sõprade 
arwu, kuid teeb ringi seda tugewamaks." 

Tähtsa pilgu saatel miss Nelly õtsa jätkas 
ta : 

„K«i meie sõbrad meiega loos enam was-
tutust ei kanna, siis lähewad nad meie waen-
laste poole üle. Miss Anderson teab ise kõige 
paremini, kuidas meie oma waenlastega ümber 
käime." 

Nelly waatles kartlikult teda ümbritsewaid 
inimesi. 

Si is pööris ta Kragi poole. 
«Lähen teiega," ütles ta. 
Prõua Habermann tahtis Nellyle kallale 

tungida, kuid Lewis hoidis teda tagasi: 
«Palun mitte stseene, kui tohin paluda. 

Selleks pole ka põhjust. Rahustuge." 
Si is pööris ta noore tütarlapse poole: 
.Aga kas teate ka, mu preili, et fee herra 

siin on poliisist?" 
,,Iah." wastas neiu tafa. 
„ I a siiski tahate temaga koos lahtuda?" 
. I a h . -
,See tähendab: befenteerima, sõpru ära 

andma. Teie astute üle meie seäduse esimesest 
paragraafist." 

Enne kui Nelly weel suutis wastata, kos-
tis tänawalt autosignaal. 

«Lõpuks!" hüüdis proua Habermann. 
,,Daamid lähewad enne alla," käökis Le« 

wts. ^.Olge rahulik, keegi ei puuduta Teid. 
Mu l on weel paar otfustawat sõna rääkida. 
Ja Teie, miss Nelly, peate kindlale otsusele 
jõudma." 
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..Minge rahulikult allu," palus Asbjürn 
Krag, „mõtelqe felle peäle, et Teid walwawad 
minu abilised." 

Harry Lewis naeratas. 
Nüüd järgneb otjustaw samm, mõtles Krag, 

sigaretid! 

Kolmkümneskolmas peatükk. 
Ameerika salapolitseinikkude saatus. 
Asbjörn Krag oli oma wastasest täielikult 

aru saanud. Kuritegija näiline rahu oli ju ai-
nult selleks, et Kragi peale muljet awaldada. 
Detektiiw tundis ju kõik abinõud, mida oska
sid tarwitada rahwuswahelised juhtumisotsijad, 
ja ta ootas nüüd, mil Lewis oma kawatsu^e 
teostab. Ta oli walwel. 

Lõpuks kostis all ootawa auto kolmas sia/ 
näal, mis koosnes kahest pikast ja kahest lühi-
dasi röögatusest. 

Lewis tõusis üles ja pööris proua Haber-
manni poole: 

„Rutake, nüüd on kõik walmis." 
„Teie põgenete autoga," ütles Krag, „fo« 

blw weoriist moodsatele kuritegijatele. Aga kui 
kaugele mõtlete jõuda meie maal, kus igas tei-
ses talus on telefon?" 

, I a oleks siin isegi politseijaam igas tei» 
ses talus, ka fee ei hirmutaks meid," wastas 
Lewis naeratades. 

„Igas wähemasti linnas asub politsei," 
ütles Krag. 

„Selle juures ma et kahtle" wastas Le-
wis ja astus Kragile fammuwõrra lähemale. 
„Kuid kuidas tahaksite meie puhul politseid 
alarmeerida?' 

..Telegraafi ja telefoni übil." 

.Sellest pole nähtawast! kasu, kui tahaksin 
Teie mõistust appi kutsuda." mõtles Lewis 
õlgu kehitades. 

„Noh. oletame, et Teie minu tegewuse tõesti 
mõneks ajaks katkestate," ütles Krag ja heitis 
pilgu Lewis'i rewolwrile, «selle Võimalusega 
arwestan igatahes. Kuid peale minu on ju 
weel teisi mehi olemas." 

«Missugustest teistest Teie kõnelete?" lü-
sis Lewis külmalt. 

JXf3 neist on minu kõige parem ametiwend, 
herra Brede." 

„Aö, fee suur, tugew ja blond mees sa» 
Ioonis?" 

«Jah. igatahes." 
«Ärge felle peäle lootke," ütles Lewis ra-

hulikult. ..Ütlesin Teile juba, et ta on kahin» 
tuks tehtud." 

Ta ütles seda säärase tooniga, mis pani de-
teltiiwi jahmatama. Asbjörn Krag astus kuri» 

tegijale tahtmata sammu lähemale. Kuid see 
hoidis sõjariista laskewalmis. 

.Kas tahate sellega ütelda," küsis Krag, 
,.et ta on surnud?" Ta hääl wärises ärrituse 
pärast. 

„Kas usute, et pidasin seda inimest seewõrra 
hädaohtlikuks?" 

„See pole wastus minu küsimuse peäle. 
Ütelge, kas olete felle kuriteo korda saatnud?" 

„Annan Teile rahuldama wastuse," seletas 
teine, „kui ainult waewaks wõtate rahustuda. 
Sellega ei nõua ma wist liig palju. Wõtke is-
tet." 

Asbjörn Krag istus wäikse kõhklemise järgi 
neljanurgelise laua ääre, Lewis istus just tema 
wastu. 

«Ma ei pidanud Teie paremat ametiwenda 
mitte wäga hädaohtlikuks," kordas ta nüüd, 
,ja selle tärgi olen ma ka talitanud. Teie ü!e 
mõtlen ma siiski weidi teistmoodi, ja Teie saate 
wist aru, et Teie seisukord sellest ajast saadik 
on palju halwemaks kujunenud, kui Teid oma 
wõimuasse olen saanud." 

„Kuid meil on weel enamgi inimesi," püü« 
dis Krag wastu waielda. 

.Need kõik on kahjutuks tehtud," ütles Le-
wis külmalt. 

.Ameerika solapolitseinikud!" 

.On ka kahjutuks tehtud, niipalju kui praegu 
teada sain. Teie peate mind aga wabandama. 
Olen nii waba olnud ja Teie korterit tarwi-
tanud. Seal.asuwad praegu mõlemad Chicago 
detektiiwid. Üks neist, kes pidi mind walwama, 
oli esimene, kelle reast wälja lõime, selle daami 
erakorralise osawuse tõttu." 

Ta noogutas pead prõua Habermannia: 
kuid fee oli nii "ägedas tegewuses, et ta seda 
meelitust ei kuulnud. 

.Muidugi tehti teine chicagolane, kes tuli 
— samal kombel kahjutuks," jätkas Lewis. 
„ Teie korter on ju erakorraliselt rahulik ja so-
bin waikseks tööks." * 

.Kas peate mõlemaid ameeriklasi wäga hä« 
daohtlikkudeks?" küsis Krag. 

Lewis raputas naeratades pead. 
.Ei, mitte just eriti," ütles ta. 
.Seega wõin minagi sellega arwektada, et 

Teie ei astu äärmist sammu?" 
Kuid seal muutus Lewis't nägu julmaks, 

mis salapäraselt ja õudselt isegi Kragi peale 
mõjus. 

.Peäle hirmu isiklikkude omaduste ees — 
wõib weel olla teife'gi põhjusi." ütles ta. 
,On mul millelt eest kätte maksta, siis ei wali 
ma abinõusid ja ei kohku millegi eest tagasi." 

Selle jutuajamise jooksul, kus lause ja was-
tulause ülsteifele olid järgnenud kui wafara» 
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löögid, olid daamid juba täiesti reifuwalmis. 
Mr. Lewis'i kare ütelus oli proua Habermanni 
nähtawast! feewõrra ehmatanud, et ta palju 
wiisakamaks Nelly wastu oli muutunud. Ku-
bar peas ja mantel seljas, seisid nad ukse kõr-
wal; proua Habermanni wäike paun oli ainu-
keseks bagüashiks, mis neil kaasa oli wõtta. 
Läbi paksu loori silmitses miss Nelly detektiiwi. 

Nüüd, kus ta mõlema mehe kõnelusest sai 
olewaate oma piinajate tegewusest, oli ta weel 
enam kui w a s t u o m a t a h t m i st nende 
inimeste wõimuses. Asbjörn Krag tahtis talle 
teele kaasa anda trööstima sõna. 

„Armas preili," ütles ta, .olge kindel, 
Teie wõite mind peagi jälle näha." 

Jällegi naeratas mr. Lewis. ja kuna ta oma 
sõjariista Kragt otsaesisele juhtis, ütles t a : 

.Kelle käes on siin wõim?" 
J a ilma wastust ära ootamata, käskis ta 

daame lahkuda: 
„Nüüd minge Saloonis algab, nagu ma 

kuulen, praegu just uus walfs, seega on tee 
läbi korridoort praegu waba." 

Ukse wahel pööris proua Habermann de-
tektiiwi poole. 

„Loodetawa3ti ei näe ma Teid kunagi enam 
jälle," ütles ta. 

.Dn Teil siis tõesti põhjust minu ülespi-
damife üle kaewata?" küsis Krag. „Ia ma ar-
wasin ometi, et olen alati Teie wastu tõtta-
lik olnud/ 

.Arwan, et doktor selle eest hoolt kannab, 
et la tulewikus enam Teie korralikkust ei tar« 
witse näha." 

Weelkord signaaliseerls auto, ja mõlemad 
daamid ruttasid toast. Prõua Habermann pidi 
noore neiu toast wälja kiskuma. 

„Seega oleksime üksi," ütles Lewis, „ja 
peagi jätan ka mlna Teid maha." 

Kuna ta ühe käega rewolwri üles tõstis, 
wõttis ta teisega midagi taskust. See oli siga-
retitooS. Kui Asbjörn Krag seda manööwrit 
nägi, suutis ta rõõmu waewalt warjata. Sest 
lõil sündis nii, nagu ta oli lootnud. 

.Kuna daamid nüüd on lahkunud," ütles 
Lewis kõige rahulikuma hsälega, .ftis on wist 
lubatud, et weidi suitsetaksime. Wõtan hea mee» 
lega sigareti wastu ärewatel silmapilkudel. J a 
famati tean ma ka, et Teie olete kirgline fuit-
setaja. Olge nii lahke." 

Kõhklemata wõttis Krag ühe pakutud sigaret-
tidest. 

Kolmkümnesnelias peatükk. 
Weelkordne osade wahewS. 

Asbjörn Krag tegi, nagu otsiks ta txtit, ja 
wahetas sel puhul saadud sigareti oma waStu 

ämber, mis tal kaasas olid. Ta jättis Lewis'i 
sigareti tasku ja süütas oma sigareti. 

Lewis polnud seda tähele pannud. 
.Just nimelt põnewatel silmapilkudel ei saa 

ma ilma sigaretita läbi," ütles Lewis. See 
rahustab närwe." 

„Kas on praegune seisukord tõesti nii wäga 
põnew?" küsis Krag. .Minu arwates on fei-
sulord ainult siis põnew, kui ei teata wälja-
pääsu." Ta heitis pilgu teise rewolwrile ja 
jätkas: . Ja selle sõjariistaga õiete Teie ju 
seisukorra peremees. Kas tohin tikku paluda?" 

«Naeratades ulatas teine talle tiku. 
Krag tõmbas paar tugewat mahwi kopsu-

desse, ja wärtsew suitsupilw tõusis lae alla. 
^Teil on õigus," ütles ta, «fee rahustab." 
.Kuidas meeldiwad Teile sigaretid?" küsis 

Lewis. 
.Suurepärane." wastas Krag. «Ta on ai-

nult weidi hapuka maitsega, kahtlemata suure-
pärane fort." 

„Ta nimi on Medina," wastas Lewis. „ja 
on importkaup. Ma ei suitseta kunagi harililke 
sorte. Seda siin armastab eriti würst M . . . " 

» I a Teie. See tähendab: asjatundjad. 
Aga see' on tõesti imelik . . . ma ei tea . . ." 

Krag haaras oma peast kinni. 
.Olen uimane," ütles ta, „ma ei faa aru.." 
Ta tõusis üles ja tegi, üagu kukuks ta üle 

laua, kuid fai end weel toetada. 
Mr . Lewis istus ja silmitses teda wäikse 

naeratusega. 
.Igaüks ei kannata seda sorti wälja," üt« 

les ta. 
Asbjörn Krag wahtis talle õtsa pärani 

silmi. 
„Teie olete. . . Teie o l e t e . . . siga* 

rett on mürgitatud . . . s u r e n . . . " koge-
les detektiiw. 

Sellega wajus ta aegamisi tugitooli ja jäi 
wait. 

.Doktor' tõusis kergendatud ohkega üles. 
Nüüd arwas ta, et kõik on korras. Ta hei. 
tis pilga tugitoolis puhkawale õnnetule kogule 
ja ütles: 

.Järgmise lahekümnenelja tunni jooksul ei 
ärka ta Äes. Selle aja sees olen ma juba 
Kopenhaagenis." 

Ah, seda teed siis fSldawadki autod, mõt« 
les Krag. 

Ta pea oli wajunud rinnale. Selles poo» 
sis ei saanud ta muud midagi näha, kui ainult 
põrandat enese ümber. Kuritegija stlmltfemi» 
sest ei wõinud juttugi olla. Kuid jalgade sei> 
sakust wõis ta ni i mõndagi seisukorra kohta 
järeldada. 
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Nüüd kuulis ta, kuidas teine enesele mantli 
selga tõmbas. 

Jällegi kostis tänawalt autosignaal. Le-
mWi liigutused muutusid kiiremateks. 

Ta tõstis põrandalt wäikfe reifutasku üles. 
asetas ta toolile ja soris seal sees. 

Krag tõstis äkki pea üles. 
Ühe pilguga oli ta terwe toa üle waada-

nud. Laual lamas ta wastas rewolwer. 
Ettewaatlilult sirutas Krag käe wälja 

wõttis sõjariista kätte. 
Nüüd oli tema tugewam. Lewis polnud 

seda tähele pannud. 
Asbjörn Krag tõusis püsti. 
Seal kuulis seda Lewis. Wälgukiirufel 

pööris ta ümber ja wandus toorelt. 
Keset tubü, otse ta ees seisis Asbjörn Krag, 

kes pidi wähemalt kakskümmendneli tundi ui-
müfena maas lamama. 

«Seiske rahulikult\" kommandeeris detektiiw. 
«Ärge püüdke end kaitsta, muidu ma lasen." 

Krag oleks tõesti lasknud, kui teine end 
kaitsma oleks hakanud. Ja ta wastane sai 
aru, et Kragil tõsi taga oli. Harry Lewis oli 
nii üllatatud, et ta isegi oma algatuswõime 
oli kaotanud ja teisele otsa wahtis, nagu 
oleks see mõni waim. 

Lõpuks sai ta aru tõest. 
„Eeisle rahulikult!" kommandeeris Krüg 

weelkordfelt. 
„Ia minu enese rewolwriga," pomises 

«doktor" kähisema häälega. .See on kõige 
hullem, millega kunagi tegemist olen teinud." 

„Nüüd ei jää teil wift midagi muud enam 
üle," ütles Krag, „ lu i tunnistada, et minu käes 
on kõik wõim." 

Kuid lõpuks muutus Lewis jällegi külma< 
mereliseks. Ta fai aru, et siin oli kõige pealt 
waja aega wõita. 

„Kuid ütelge ainult," küsis ta, ,/kl.idas 
fee mõis juhtuda, et teie nii ruttu uimastuseft 
ärkasite?" 

.See on wäga lihtne." wastas Krag, Ju 
on selle asjaolu loomulik tagajärg, et ma tu-
nagi uimane pole olnud." 

.Teie suitsetasite aga sigaretti." 
Krag näitas talle naeratades puutumatut 

sigaretti ja asetas siis põrandale. «Jah, fuit-
setasin oma sigaretti," seletas ta. „See oli 
minult wäike wäledusproow. Alati suitsetan 
ma oma sigarette, kuigi sort pole nii suursu» 
gune." 

„Doltor" raputas pead. 
„Selle peale oleksin pidimyd msüema," 

ütles ta. „Ma ei saa endale andeks anda, et 
ma teid weel küllaldaselt ei osanud hinnata; 

ma oleksin pidanud teadma, et wõitluses teie 
wastu on olemas ainult ü k s abinõu." 

„Nüüd on fee juba hilja," arwas Krag. 
^Mda kawatfete minuga teha?^ päris 

Lewts. 
„Seda ütlen kohe," wastas detektiiw, „ja 

nimelt sosistan kõrwa sisse." 
Rahulikult astus ta teise juure, rewolwer 

kõrgel käos. Ta oli külmawereline inimene. 
Kui ta just mehe kõrwal oli, andis ta wiima. 
fele tugema hoobi lõua alla. Krag olt wilu-
nud poksija ja oskas iga löögi mõju täpipeal-
selt kindlaks määrata. 

,,Dottor" lukkus kogu oma pikkuses põran-
dale ja jäi liikumata lamama. 

Jällegi kostis tänawalt autosignaal, seekord 
hirmunult kui appihüüd. 

Kolmkümneswües peatükk. 
„paremale hoole." 

Asbörn Krag kummardas lamaja kohale. 
„Doktor" lamas näoga wastu põrandat, 

Ta oli täitsa teadmuseta. Krag teadis, et see 
tü!k aega kestab, enne kui ta jälle meelemär-
kusele tuieb. 

Ruttu läks ta paklide-ruumi, otsis sealt 
paar nahkrihma wälja ja sidus oma wastafe 
tugewasti kinni, enne ta palitut seljast wõttes. 

Siis tõmbas ta wõõra mantli selga ja surus 
laia äärega kübara sügawasti pähe. Esimesel 
pilgul oleks teda tõesti wõinud pidada mr. 
Lewislls, sest tal oli umbes samasugune ke-
haehitus. 

Wõidetud rewolwri pistis ta tasku. 
Enne kui ta toast lahkus, awas ta akna ja 

waatas alla tänawale, seal all seisis suur au« 
tomobiil. Mootor töötas juba, ja juht ootas 
nähtawasti ainult märguandmist, et minema 
kihutada. 

Krag sules akna. Ta seisatas silmapilgu 
peegli ees, silmitses oma wälimust ja surus 
lübara meelgi sügawamini pähe. Siis läks ta 
wälja. 

Wäljas korridooris kuulis ta tantfumusita 
helisid. Uls oli awatud, ja ta sõbranna Stella 
liugles parajasti mööda. Krag astus läbi ta-
gaukfe fuitfetamistuppa, milles ennist Lewts 
ta ametiwenna Bredega juttu oli ajanud. 

Seal kummardasid parajasti proua Perciwa-
line Hage ja üts teentjaist kellegi maaslamaja 
tohaie. 

Seal oli ta sõber Brede. 
Kui Krag tuppa astus, kuulis ta proua 

Haget hüüdwat: 
„Ma ei usu, et ta on joobnud" 

(Järgneb). 
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Silmad. 
India kirjaniku Nabindranath Tagore jutustus. 

Siis hüüdis tädi teda harilikult õige mee-
litawa häälega: ..Hemo! H:mo! Hemangini !" 
Aga neiu kahmas niinu ümbert kinni kaastund-
mufega. K«)htuwuse ja kurbuse tunne sundis 
teda waikima. — Mõnikord surus ta enda wa-
rifedes minu najale, nagu taga-aetud Uom, 
kes waewalt teadis, mis teda ootas. 

Umbes samal ojal tuli mu wend mind 
Kalkuttast waatama. Ma teadsin, kui teraw 
tähelevanu tal oli ja kui walibalt ta kohut 
mõistis. Ma kartsin, ta kuulab mu mehe üle 
ja wõtib wastutufele, ja sellepärast püüdsin 
ma tõsist asjaseisu käratsewa rõõmsusega katta. 
Aga ma kardan, et wibu liig pingule kiskusin: 
ma ei osanud wariseerlikkust näidata. 

Minu mees hakkas awalikult peäle käima 
ja küsima, kui kauaks mu wend jääb. Wiimaks 
ulatas ta kärsitus peaaegu ju haawamifeni. ja 
minu wennal polnud muud nõu, kui ära reisida. 
Aga enne kui ta lahkus, pani ta oma käe 
minu pea peale ja jätüs ta sinna kauaks. 
Ma tundsin, et ta käsi wärises, ja ta silmast 
langes pisar, mis mind sõnatumalt õnnistas. 

Mu l on weel selgesti meeles, et see aprilll« 
päewa ja turupäewa õhtu oli. Inimesed, kes 
linna tulnud, olid jälle koju minemas. Õhus 
tundus ähwardawat tormi, niiske mulla õhk 
ja niiskus tuules tungisid kõigist löbt. Mina 
ci pea iial põlewat lampi omas toas, kui seal 
üksi olen, kartes, et minu riided põlema lähe-
wad wõi mõni muu õnnetus sünnib. Ma is« 
tusm pimedas toas põrandal maas ja palusin 
oma pimeda maailma Jumalat. 

,Ohminu Jumal," kisendasin ma, „sinu pale 
on peidus. Mina ei wõi näha. Ma olen pime. 
Ma pean kinni oma südame murtud aerust, 
kunni mu käed weriseks saawad. Lained on minu 
jaoks juba liig kõrged. Kui kaua tahad sa mind 
kiusata, mu Jumal, kül kaua?" 

Ma toetasin pea woodi äärele ja haktosin 
nuuksuma. Seda tehes tundsin korraga, et woodi 
mgu liikus. Lähemal silmapilgul seisis H:man-
gini minu kõrwal. Ta wõttis minu kaela üm. 
bert kinni ja pühkis mu pisarad waikides ära. 
Ei tea, mis ta fel õhtul oli pimedas toas 
oodanud wõi teinud. Ta ei küsinud midagi. Gi 
Meinad midagi. Ta pani ainult oma külma 
käe minu otsaesisele, suudles mind ja lahkus. 

Järgmisel hommikul ütles Hemangwt minu 
juuresolekul tädile: 

,.Kui sa siia tahad jääda, siis jää. Mina 
lähen. Ma lähen oma teenri seltsis koju." 

Tädi ütles, ärgu mingu üksi, tema minewat 
ka. Siis wõttis ta naeratades ja edwtstades 
ühe plüüshkarbi seest pärlitega ehatud sõrmuse. 

^Waata, H:mo," ütles ta, „ missuguse ilusa 
sõrmuse minu Abinash sinule on toonud." 

Hemangim kiskus sõrmuse tema käest ära. 
„Waata, tädi," wastas ta ruttu, „waala. 

kui osawasti mina sihin " 
Ja wiskas sõrmuse akna all seiswasse kaewu. 
Tädi, meeletu wiha, üllatuse j i kohkumise 

pärast, pani wastu kui siil. Ta pööras minu 
poole ja kahmas mu laest kinni. 

„Kumo/ kordas ta järjest, «ära ütle Abi« 
nafhile midagi sellest lapsikust teost. Tema wt-
hastals hirmsasti." 

Mina ütlesin, et ärgu ta kartku. Mina ei 
ütle sõnagi. 

Järgmisel päewal enne lahkumist wõttis 
H:mangini minu ümbert kinni ja ütles: „ M u 
armsam, pea mind meeles, ära mind unusta!" 

Mina silitasin jällegi ta nägu ja ütlesin: 
„£>De, pimedatel on plkt mälestus." 

Ma surusin ta pea oma rinnale ja suudle-
sin ta juukseid ning otsaesist. Minu maailm 
läks äkki halliks. Koik i lu jü rõõmsus ja õrn 
noorus, mis nii minu ligidal pesitsenud, kadu-
sid, kui Hemaygint lahkus. Ma rändasin loba-
des ringi, käed laiali, ja katsusin üles leida, 
mis mulle oli jäänud mu tühjas maailmas. 

Hiljem tuli mu mees tuppa. Ta tegi, nagu 
oleks ta süda nüüd, pärast nende lahkumist, 
kergem, oga ta sõnad olid tühised ja liialdatud. 
Ta ütles, tädi külaskäik olla teda ta ametiko-
hustetäitmifest eemal hoidnud. 

Siiamaani oli ainult minu pimeduse wahe-
sein minu ja mu mehe wahel seisnud. Nüüd 
tellis uus wahefein — see oli meelega waiki-
mine Hemanginist. Mu mees tegi, nagu oleks 
see neiu talle ükskõik, aga mina teadsin, et ta 
tema üle kirju fai See oli mai alguses. Minu 
tüdruk tuli ühel hommikul tuppa ja küsis mi° 
nult: M i s tähendab tõik fee ettewalmistus all 
maaletulelutohal? Kuhu herra läheb?" 

Ma teadsin, et mind midagi ähwardas, aga 
ma wastasin tüdrukule: „M tea." 

Tüdruk ei julenud minult enam midagi 
küsida. Ta ohkas ja lahkus. 

Õhtul tuli minu mees minu juure. 
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„Ma pean maale minema üht ha'get waa-
tämä," ütles ta. ,Ma lähen hommikul 3?ge 
wara teele ja jään, wõib olla, laheks wõi lol-
meks päewaks ära." 

Ma tõusin woodist üles. Seisin tema ees 
ja hüüdsin waljusti: M i k s sa mulle waletad?" 

Minu mees kogeles: .kuidas — ma waletan?" 
„Mtna ütlesin: *@rna tahad naise wõtta." 
Tema jäi wait. Paar silmapilku walitses 

toas waikus, siis kisendasin mina: 
«Wasta mullei Ütle: jah!" 
Tema wastas: „ Iah. " — nagu nõrk kaja. 
Mina hüüdsin waljusti: 
„Ei, seda mina et luba. Mina tahan sind 

selle suure õnnetuse eest hoida, selle hirmsa patu 
eest. Kui ma seda ei suuda, miks olen ma sinu 
naine, ja miks teenisin ma iial oma Jumalat?" 

Tuba oli waikne kui kiwi. Ma langesin 
põrandale ja wõtsin ta põlwede ümbert kinni. 

«Mis olen ma teinud?" küsisin ma. M i s 
asjades ma eksinud? Mispärast nõuad sa teist 
naist?" 

Minu mees ütles pikkamisi: 
«Ma ütlen sulle tõtt. Ma kardan sind. Sinu 

pimedus on su oma kindlusesse luku taha pan» 
nud ja mina et pääse sinna sisse. Minule ei 
ole sa enam naine. Sa oled hirmus nagu minu 
Jumal. Mina ei wõi sinuga enam igapäewast 
elu elada. Mina himustan naist — üsna iga-
päewast naist, kellega ma wõin südame lusti 
järele talitada, keda ma wõin meelitada ja kae-
lustada ja kiruda." 

Oo, rebi minu süda lahti ja waata! Mis 
olen mina muud kui fee üsna igapäewane naine? 
Mina olen sama tüdruk, kes ma abielusse as-
tudcs olin. Tüdruk, kes lõige oma südamega 
usub, usaldab ja austab. 

Ei mäleta enam selgesti neid sõnu, mida 
ma tarwitasin. Tean ainult weel, et ütlesin: 

„Kut ma truu naine olen, stis, Jumal olgu 
minu tunnistaja, ei pea fa i ial seda hirmsat 
tegu tegema, ei pea iial oma wannet murdma. 
Enne kui sa selle kuriteo teeb. jään ma ennem 
leseks, wõi Hemangint peab surema!" 

Siis langesin ma minestades maha. Toi» 
budes oli ilm weel pime. Linnud wailisid. Minu 
mees oli läinud. 

Terwe päewa saatsin ma mööda oma maja» 
altari kõige pühamas paigas palwes. Õhtul 
tuli hirmus torm wülguga ja mürtfumifcga 
ning raputas maja. Altari ees põlwitades ei 
palunud ma oma Jumalalt mitte, et ta mu 
mehe tormist päästaks, kuigi ta sel ajal jõel 
pidi hädaohus olema. Mina palusin, et mis ka 
iial sünniks, minu mees selle suure patu käest 
pääseks. 

Oö läks mööda. Ka terwe järgmise päewa 
wiibisin ma oma kohal palwes. Õhtul kajas 
ukse taga mürin ja koputamine. Kui uks lahti 
lükati, leiti mu põrandalt minestuses ja kanti 
minu tuppa. 

Toibudes kuulsin, et keegi mulle kõrwa sisse 
sosistas: „Õde!" 

Ma märkasin, et omas toas wiibisin, pea 
Hemang!ni süles. Kui pead liigutasin, tuulsit 
kleidi kahinat. See oli pruudilletdi kahin. 

Oh Jumal, ob Jumal! Minu palwe on 
kuulmata jäetud! Minu mees on langenud! 

H?mangini kummardas minu kohal ja ütles 
magusasti sosistades: 

„Õde, armsam, mina tulin, et sinult õnnis--
tust paluda meie abielu tarwis!" 

Kõige pealt tardus minu terwe keha nagu 
puutüwi, mida wälk tabanud. Siis ajasin enda 
istukile ja ütlesin waluga, oma suud sõnadele 
sundides: 

.Miks ei peaks ma sind õnnistama? Sina 
ei ole midagi paha teinud." 

Hemanaini naeris oma rõõmsat naeru. 
,.Paha!" ütles ta. „Kut sina mehele läksid, 

oli see õige, ja kui mina lähen, nimetad fa 
seda pahaks." 

Mina katsusin ta naeru peale naeratusega 
wastata. Ma ütlesin omas waimus: 

„Mtnu palwe ei ole ses maailmas wiimane. 
Tema tahtmine on kõik. Lase löögid sadada 
minu pea peäle; aga jätku nad põrutamata 
minu usk ja lootus Jumalasse." 

Hemangini kummardas minu ette ja puu-
dutas mu jalgu. 

„O!e õnnelik," ütlesin ma teda õnnistades, 
„ja käigu sinu käsi hästi!" 

Hemangini et olnud weelgi rahuldatud. 
«Armas õde!" ütles ta. .Õnnistusest üksi 

ei ole mulle weel küllalt, sina pead mele õnne 
täielikuks tegema, pead oma pühitsetud kätega 
oma majasse wastu wõtma la minu mehe. 
Lub', et ma ta sita toon!" 

Mina ütlesin: ^Tool" 
Paar silmapilku hiljem kuulsin ma tutta-

waid jalaasteid ja küsimist: „Kumo, kuidas fa 
käsi käib?* 

Ma kargasin üles, langesin maha ja kisendasin: 
^Dada!" 
Hemangini hakkas naerma. 
,Sa nimetad teda weel wanemaks wennaks?" 

küsis ta. Missugune, lollus! Nimeta teda nüüd 
nooremaks wennaks ja kisu teda kõrwust, sest 
tema wõttis minu. finn noorema õe, omale nat-
seks?" 

Nüüd fain ma arn. Minu mees oli selle 
patu eest hoitud. Ta et olnud langenud. 
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Ma teadsin, et Dadal kindel nõu oli olnud 
mitte naist wõtta. J a ema surmast saadik puu-
dus ka ta püha soow, mis tlda oltks naist 
wõtma sundinud. 

Aga mina, tema õde, olin ta oma wiletsuse 
läbi nii kaugele ajanud, et ta naise wõitis. 
Tema oli minu pärast naise wõtnud. 

Röömupisarad vurtskasid mul silmist ja 
woolusid üle näo alla. Ma katsusin neid tagasi 
hoida, aga ei suutnud. Dada silitas pilkamist 
minu juukseid. Hemangini wõttis minu ümbert 
kinni ja jätkas naeru. 

Suurema osa ööst lamasin ma unetult 
woodis ja ootasin täis põnewat hirmu oma 
mehe tagasitulekut. Ma ei osanud enesele ette 
kujutada, kuidas ta selle pettumuse suudab ära 
kanda. 

Kui kesköö tund juba ammu mööda oli, 
läks mu toa uks pikkamisi lahti. Ma istusin 
woodis üles ja kuulatasin. Need olid mu mehe 
sammud. Mu süda halkas metsikult põksuma. 
Tema tuli minu woodi juure ja wõttis mu 
käest linni. 

„Sinu Dada," ütles ta, .on minu hukatu-
sest päästnud. Mind kiskus silmapilgu nõdra-
meelsus ikka sügawamale ja sügawamale. Ma 
olin pimestatud ja arwasin, et sellest enam ei 

pääse. Jumal üksi teab, missugune koorem mu 
südame peäl lasus, kui paati astusin. Torm 
möllas jõel ja kattis taewa. Kõiges hirmus 
elas mu südames soow, et ära upuksin ja nii 
sõlmest pääseksin, millesse ma olin sattunud. 
Ma jõudsin Mathurganji. Seal sain teate, mis 
mulle wabaduse andis. Sinu wend oli Heman-
gini omale naiseks wõtnud. Ma ei oska ütelda, 
missuguse rõõmuga ja missuguse häbiga ma 
seda kuulsin. Ma ruttasin laewele tagasi. Sel 
silmapilgul, mil ma enese jälle leidsin, teadsin 
ma. et mul õnne ei ole peale sinu. Sina oled 
minu jumalanna." 

Mina naersin ja nutsin ühtlast ja ütlesin: 
„@l ei, ei! Mina ei taha kauemini juma-

lanna olla. Mina olen lihtsalt sinu oma wäike 
naine. Ma olen üsna igapäewane naine!" 

„ M u armsam," wastas tema, «mul on ka 
midagi, mis sulle tahaksin ütelda. Ara tee 
mulle i ial enam häbi sellega, et mind oma 
jumalaks nimetad!" 

Järgmisel päewal sai linn rõõmsaks mere-
karbtkoorte kõlast. Aga keegi ei julenud enam 
sõnagagi tähendada selle öö nõdrameelsuse peale, 
millesse meie IM peaaegu oleksime kadunud. 

(LSPP) 

Jaapani luule. 
Kuu. 

Ishikawa. 
Kuis ta pilwerajal ujub! 

Kuis ta hiilgus rnuinasmaine 
maal ja merel nagu laine 
hõbekarwa wõrke kujud, 
üle tuhat liiwatera 
sirab kui diamandisära! 

M ä l e s t u s . 
Kibino. 

Torm lehed kõik mu küljest maha 
tagus. 

Ka suri kewad, kurwaks jäi mu meel. 
Mu siidikäisse külge üksi weel 
jäi ploomiõie lõhn nii õrn ja magus. 

ÕierööweL 
Idzumi Shikibu. 

Mul ütelge, kus elab kuri tuul, 
kes õied minu okstelt puistas maha. 
Oh ütelge, kus elab kuri tuul, 
ei ärdalt ma siis enam kurta taha. 
Oh ütelge, kus elab kuri tuul, 
ma annan talle oma wiha näha! 

Sinus t kauge l . 
Joshimine no Hironobu. 
Mu süda nutab waheta, 

ei hommik weelgi aheta, 
ei lõpe ega lõpe öö, 
ei alga ega alga töö! 
Mu mõtted otsiwad waid sind, 
sa minu õnne ainus hind! 
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Ahsghada. 
?chiveltsi kirjaniku Iofeph Velmont'i jutustus Indiast. 1 

Ühes külas Iellandu ligidal seati kokku 
karawaan. mis pidi Indiast r ist i läbi minema. 
John Kilburn, kuueteistkümneaastane, lum« 
malifelt ettewötlil noormees, wõttis ette oma 
teise püüu» ja stsfeo3tuteekonn2'ühe suure I n g ' 
life loomakaupluse ülesandel Liverpoolis. 

Asirgah lüla ääre oli terwe wäite telgilinn 
üles ehitatud. Kuus tõlki mitmesuguste keele-
murrete tarwts olid terwe päew sellega ametis, 
et hea sõna ja paksude pambuskeppide abil pea-
letungiwaid kaupmehi ja undishimulist oma 
sahibist eemal hoida. 

Mida wähemalt kolm kuni neli silmapaari ei 
walwanud. see kadus igawesti. Warastati 
iscgi kõige tühisemaid asjn: naelu, haake, 
lruwisid — asju, mida peaasjalikult parwcde 
ehitamiseks waja oli. Tabati mõni waras teo 
pealt, siis anti talle hea keretäis ja varastatud 
asjad wõeti temalt jälle ära. — 

Enam kui kuuskümmend meest, osalt Asirgah 
külast Kokanada sadamalinnast, saatsid kara-
maani, kõikwalitud mehed, kes maab tundsid. I ga 
mehe eest oli 50 Inglise naela Kokanadas re-
sidendi juure tagatiseks sisse makstud. 

Laagris parandati lõik püüuwõrgud ära ja 
uuendati kõik weoablnõud, eriti sõjariistad. 

Salapoltlseinikud tulid laagrisse järele kuu-
lama, kas seal wahest midagi walitsusewastast 
ei sünni. Inglismaa silmad olid alati lahti. 

Sul Iahlug, keegi lawal brahmaan Mad-
rasest, oli larawaanis ülemdragomaniks ja 
ülemtõlgiks, kelle käsu ja ülewaatuse all seisid 
kõigi osaliste asjad ja ametissewötmifed. Päe» 
wad otsa wõtS ta mõne kaupmehega tühise 
asja pärast tingida, ainult et tal rääkimiseks 
wõimalus oleks. Tema fai kauba alati oda-
wamalt, oga müüja jälle tasus oma lahju sellega, 
et, kus aga fai, k rawaani warandust üle lõi. 

Mõni päew enne teeleminekut tuli Sul 
Iahlug Iohnny Kilburni juure ja palus, et 
see teda kuulaks. 

Iohnnh arwas, et mees mõne kelmtstükt 
poole tüürib ja wottis rewolwri nahkkarbist 
wälja. 

Sul tundis awult rewolwri ees aukartust. 
Täna aga naeratas ta walusastt ja wõttis 
telgi põrandal ilma palumata istet. 

Glbson, hiiglasuur Daam dogge, urises oma 
nurgas. Pelglikult waatas brahmaan sinna 
poole. 

„Sahib ! S a suur mees l Kõigi inimeste 
Jumal kaitsku sindki! Aga sina oled mees, ja 
mees wajab naist." 

Iohnny silmitses meest weidra pilguga ja 
ja mängis selle juures rewolwriga. 

Sul nihutas enda rewoliorlfuu eest kõrwale. 
„Meie saame olema enam kui-aasta teel. 

Sul peab olema naine, sahib! 
Muidu jääd haigeks." 

.Sul , wana sõber, ära lase ennast wälja 
naerda. Kas tahad oma ämma minule fahker. 
dada V 

Indialane waatas temale etteheitlikult 
näkku: 

,Sahib! Iga l pool, kuhu me läheme, leidub 
naisi ja tüdrukuid, kes sulle meeldiwad, aga 
nad on haiged, lõik, peaaegu loik." 

«Kuule, wana sahkerdaja, minule ei ole 
naisi waja. Abiellumiseks olen ma alles liig 
noor." 

*Ke8 on herrale ütelnud, et ta peab abiel-
luma? — Sahib uurigu omale anjha, anjha, 
kes on täitsa noor ja terwe." 

Iohnny tõstis rewolwri ja sihtis selle otsa 
Sul Iahlugi peole. 

,Nüüd kao ruttu, Sul , muidu põletatakse 
sinu surnukeha tunahomme Godäwari ääres!" 

Sul ladus telgist nagu tuul. 
Iobnny hakkas heledasti naerma. 
Kuid Sul rebib telgiukse lahti ja kisendab 

sisse: 
«Kui Teie teda ei wöta, siis wõtab.selle tüd« 

ruku sahib Calhun l" 
Ütles ja kadus. 
Õhtul ratsutas Iohnny Kilburn Inglise 

laagrisse dr. Vaughani juure. 
Wana Inglise sõjawäearst oli Iohnnyt 

tema Astrgahs wiibimise wiiwul armastama 
hakanud. 

„Noh, Iohnny, kas soowite whiskyt?" 
Iohnny tänab, mängib oma ratsapiitfaga ja 

küsib siis doltoritt naerdes: 
«Doktor, on fee tõsi,' ct haigeks jään, kui 

ma naist ei wötaV 
Arst silmitseb nöörimeest, kas tal selle 

lüsimnfeya tost taga on, siis hakkab ta waljustt 
naerma ja ütleb: 

M u kallis poiss, kes sulle seda ütles ?" 
.Jumal... keegi, ütles." 
M , Iohnny. Ümber rännates wabas õhus 

ja ratsutades pole ful midagi karta." 
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. S n s on toil korras, doktor." — 
Päew hiljem toob Sul Iahlng ühe weel-

lewa neljateistkümne-aastafe tõmmu tüdruku ja 
kaks meest, ühe wanema ja ühe noore, sahibi 
telgi juure. Ta asub telgi ette ja kisendab 
waljusti Inglise keeles: 

.Sahib Kilburn. Ruttu, tulge ruttu, Ho-
bused!" 

Iohnny tormab telgist wälja: 
M i s on hobustega?" 
Sul on kakskümmend sammu taganenud 

ja wastab: 
..Sahib! Sitn on anjha oma isa ja peig. 

mehe seltsis. Hobustega pole midagi juhtunud." 
Iohnny näeb nüüd wäikest tüdrukut. TÜd» 

ruk on pea kõrwale pöörnud ja käed paljale 
rinnale risti pannud. 

„Sahib, fee tüdruk on Aflrgah kuldlill. 
Tkift niisugust Indias ei leidu. Ta on tark 
kui preester ja wõib rääkida kui derwifh. Ta 
lõhnab kui roostaed ja ta leha on kui palwetus. 
Sinu tunnid on alati õnnepäikfepaiftfed, niikaua 
kui ta finu juures wiibib. Ta on noor ja puu-
tnmatu ning tasub sulle fu armastuse tuhat« 
kordselt. Ta ema õpetab teda, ja ühtli walget 
naist et wõi temaga wõrrelda." 

Nit räägib wanem mees Wärisewal häälel. 
..Herra," algab noorem mees, «ma usaldan 

sinu kätte oma lalliskiwt. oma Ahsghada ja 
tean, et sa tema wastu saad olema hea. Sa 
wõid olla tema wastu ainult hea. Niisugusele 
Jumala aia lõhnawale lillele et wõi keegi paha 
teha. Sa saad teda hoidma kui walget naist, 
ja mina käin ta lastega ümber nagu oma 
lastega, lut ta tagasi tuleb/ 

Mitte kõik. aga igatahes küllalt oli Iohnny 
aru saanud. Pahaselt waatas ta ümber. Kus 
on sits päewawaras Su l? 

. S u l ! " kajab ta hüüe läbi telgilinna. 

. Ies. sahib !" kajab wastus telkide tagant, 
ilma et wastujat nähtaks. 

.Tule siia, Sul , nende inimeste jnuresole» 
kül et tee ma sulle midagi!" 

.Sahib, ma kuulen sind ka siin ja tahan 
nendega juba rääkida. S a pead mulle ainult 
üllema, kui kauaks sa anjhat tahad üürida." 

.Mdagt et taha ma üürida, sina saatan. 
Kui ma sinu kätte saan. raiun ma su wardad 
maha 1" 

.Ara utma neile liig palju. Hinna tingin 
juba «ina nendega." 

Sul polnud märganud, et Iohnny tekkide 
suunas M kadunud. Ta tundis äkki kätt oma 
taeltagusel ja käis raskel tõukamisel edasipooll: 

.Sina äraneetud koerahing, silmapilk ütled 
sa neile, et md nit ruttu kui wõimalik käonmbl* 

I lma et neist enam oleks hoolinud, hüppas 
Iohnny oma poni selga ja kadus wõsastikku. 

Sul toibus kohe ja hakkas meestega täht-
falt raalima. 

„Necd on ainult Inglise alatused^ seletas 
ta. ,. Tahab last saada odawamalt." ütles ta. 

,Meie hinnast weel ei rääkinudki." pahandas 
tüdruku peigmees. 

„Nojah, seda usute teie. Aga mina walmis-
tastnta sellepeale ette ja nimetasin tolle hinna," 
waletas Sul . ..Tulge homme tagasi, küll mina 
ta juba pehmeks tcen." 

I f a wõttis tüdruku käest kinni ja wiis ta 
külla, kuna peigmees nende taga sammus. 

* * * 

Järgmisel päewal ilmuwad need kolm ilma-
aegu telgilinna. Iohnny on Inglise ohwttfe-
ride seltsis ahwijahile läinud. 

Su l lohutab mehi, noor neiu seisab tuimalt 
nende kõrwal. Temale on see täitsa üks kõik, 
mis temaga sünnib. Juba Varajasest lapseeast 
saadik on teda selleks ette walmistatud, et ta 
kord ühele sahibile wälja üüritakse selleks, et 
ti l kord oma tulcwafele mehele wõiks kaasa, 
wara abiellu kaasa tuua. Mõnest aastakümnest 
saadik on Indias moeks saanud see inetu näh-
tus. et poissmehed eurooplased, eriti sõjawäe 
ametnikud ja ohwitserid, enestele wanematelt 
wõi peigmeestelt uuriwad wäl'sed naised. 

• . • * • * ' 

* 

< Kaks päewa hiljem — fee oli päew enne 
karawaani teeleminekut — ratsutas Iohnny 
Sult seltsis läbi küla. Kogu küla olt jalal. 
Külarahwas kosutas karawaani teeleminekut 
pühapidamife wõimalufeks. Söödi, lauldi ja 
tantsiti. Küla waesemal klassil oli püha. Igal t 
poolt olt neile söödamaid annetusi sadanud. 

Äkitselt hüüab Sul oma noorele herrale: 
.Sahib Kllburn! Waata sinna, joobnud 

sahib Calhun wiib emftle wäikse Ahsghada!" 
Iohnny waatas sinna poole, kuhu Sul 

tähendas. 
Ühe wiletsa hurtsiku ees liiwas tutgerbas 

joobnud walitfufeagent ja maksuametnik Sam 
Ealhun, ratsapiitsaa^ oma ümber pckstes, tüd
ruku ja felle omaste ees. 

Isa kiitis oma last joobnud ametnikule. 
Peigmees astus pruudi ette ja hakkas kõne» 
lema. Calhun tõstis piitsa ja halkas peigmeest 
peksma. Mees kaitses ennast ülestõstetud kä-
tega nii hästi kui sai. S i i s kargas wäike tüd
ruk ette ja kahmas Ealhuni käewarrest kinni; 
wihaselt lõi Calhun ka tüdrukut. 
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Samal silmapilgul kargas Iohnny Ktlburn 
nende wahele ja Mkus toore Calhunt käest 
piitsa ära. 

Calhuni wiha pööras nüüd ainult temale: 
„Kuidas tohid sa oma kätt üles tõsta ku-

muga ametniku wastu?!" 
Nende sõnadeya wõttis Calhun hoogu ja 

tahtis Iohnuyt maha poksida. 
Nende wahel tekkis wõitlus. Wiha oli ©il* 

huni pisut kamemals teinud. Ta wilistas oma 
signaalwilega, oga Iohnny lõi tal wile ham-
maste wahele ja poksis ta mõne hoobiga maha. 

Maksuametniku tõmmud abilised olid lo« 
hale rutanud. Aga nähes, et nende isand wõit» 
les ühe sahibi, walge wastu, ei julenud nad 
wahele astuda, fest iga pärismaalane, kes wal-
get puutub, saeb raske trahwi. 

Calhun tõusis tänawa walgest tolmust. 
Kifendus tüdruku suust ajas Iohnny t, kes 

juba hobuste' juure läinud, tagasi waatama. 
Samal hetkel kömatas pauk ja rewolwnkuul 
laulis ta kõrwast mööda. Teine kuul tabas teda 
käewarrest. Nüüd langes Ktlburn täie jõuga 
ametniku kallale ja mõlemad kukkusid maha. Rust-
kätega tagus Iohnny Calhunile näklu. Koik poksi-
määrused oüd unustatud, siin polnud kohane 
wastast tõusta lasta. Siin oli waja kahju-
tuks teha metsalist ja selles akjas oli Iohrniyl 
kogemust. Mõne minutiga oli Calhun wõitlus-
wõimetuks tehtud. Kirudes ja wandudes tui-
geidas ta jalule. 

Calhuni rewolwer oli Iohnny käes. See 
wõttis rewolwrift kõik kuulid wälja ja wiskas 
rewolwri temale siis kätte. 

Cülhun wõttis rewolwri üles ja pööras 
indialaste poole: 

„Täna õhtu toon ma omale selle tüdruku, teie 
tõmmud koerad —. ja sina, koerapoeg," pööras 
ta Iohnny poole, „küll ma sulle näitan I" 

Iohnny istus juba sadulas. Sõimu kuul-
des pööras ta hobuse wastase juure ja piitsu
tas Uba. 

Nüüd kargas Su l tema' juure ja kiikus ta 
hobuse eemale. 

* • * . ' • • ' . . 

Õhtupoolikul wSMseeris Iohnny kõiki kand-
jäid ja wedaMd, aga ta M l i ratsa» ja weo» 
hobuseid. 

. TeM tagasi tulles, imestas ta wäga, kui 
sealt wana doktori eest leidis.' 

„Well,Ichnny»kas et soowi sa. et ma sinu 
kuulihaawa üle waatan? Kuulsin juba sinu 
loost. Kolonel wiskas CalhM wälja, kuita 
sinu peäle tahtis kaebada. — Nsita oma käe-
war t l " 
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„Kritmustus V 
„Poiss, ära tee lollust; kas nuga oli ka 

puhas?" 
„Doktor, Teie teate ju, et mul terwe ope. 

ratstoonitoa sissesead kaasas on. Pärisin selle 
oma kadunud peremehelt, mr. Mc. Culloghilt. 
On ju waja teel tihti mehi ja loomi opereerida." 

Arst waatas fyaatoa läbi, puhastas seda ja 
sidus ta siis õieti kinni. 

Samal ajal astus Sul Ahsghada, selle isa 
ja peigmehe seltsis telki. 

„Sahlb," algas Sul, „sahib Calhun tulcb 
täna õhtul Ahsghadale järele. Tema — tapab 
ta ära, kui Teie teda et aita." 

„SuI, sina wõrukael, mis sa jälle tahad? 
Kuidas wõin m i n a teda aidata?" 

„Wõta tüdruk enesega ühes. Tema faab 
olema sulle hea anjha. Sahib doktor wõib sulle 
ka ütelda, et ta terwe on/' 

„Wõta ta kaasa, Iohnnu- Sulle on teda 
wahest tarwis. Mõtle pika teeklnna peäle." 

Ahsghada oli ennast ehtinud beeteli pähk« 
latest ja wäikestest konnakarpidest kokkuseatud 
pärjaga. Ja oma punase bundaga oli ta rinna 
katnud. 

.Sahib/ algas Sul uuesti, „ta on odaw. 
Ainult kümme naela aastas malfab ta. Sahib 
Calhun tahtis kaksteistkümmend anda, aga tüd-
ruk tahab parem sinu juures olla." 

„Iohnvy," segas doktor jälle wahele, „kas 
tahad, et fee wäike tüdruk ftlle Calhuni-sea 
tüünte wahele sattub? — Kui sa neile nõutud 
hinna maksad, on asi kohe joones." 

Iohnny sügas kõrwatagust: 
„Ta saab mulle koormaks." 
..Sahib/ ütles nüüd tüdruku isa, «sinu üm-

ber faab olema imelill Buddhaaiast; ta tõstab 
putukate laulud taewa muusikaks ja ta ihu on 
kui aed täis lillelõhna. Mis tähendawad sulle 
kaksteistkümmend naela, walge radjah?" 

„Kümme/ kisendas Sul . 
< ..Kaheksa." ütles Iohnny. — — 

Järgmisel hommikul kell kolm läks kara-
waan teele. Kogu küla ja ka garnisoni ohwitse-
rib oma daamidega saatsid üldiselt armastatud 
Iohnnht kuni järgmise külani. Kolonel Kilpat-
rick, jaama komandör, oli isegi muusikakoori 
wälja kutsunud, ja lustiliku marsi helidel oli 
rong liikuma halanud. 

Kolge ees ratsutasid Iohnny, kolonel ja 
selle proua. Sti3 järgnesid teised jaama amet-
uikud ja ohwitserid oma daamidega, nende taga 
wankrid ja parismaalased-saatjad. Nende kõr
wal jooksis kogu küla. 

Ekspeditsiooni teeleminek oli kogu ümbrusele 
sündmus, ssngtafed imestasid ja kadestasid ka-
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rawaant noort ivfytl See poiss wõttis ette 
juba teise India reisi, mis teda seekord pidi 
wiima üle Haidlrabadi maakonna läbi Kesk-
India Kashmiri, kus üle minna tuli Dshamu 
mägestikust. kus haruldasi loomi leidus, ja 
wiimaks läbi mittebriti ja oma wõõraste wäe-
nulikkuse poolest hädaohtliku Bhutani mägestt« 
kumaa. Sealt mindi jälle tagast wäljaminincku 
punkti ehk Godawari jõesuhu. 

Kaks aastat oli reisi jaoks ette nähtud. 
Kus wõimalik oli ostetud ehk püütud loomi 

laewale faata, saadeti puurid ustawate meeste 
juhatusel kas maa- wõi Veeteid kaudu lähe-
masse sadamasse. Sealt läksid lõik saadetused 
peakogumtskohta, kust nad kojuminewatel auri-
lutel kodumaale toimetati. — 

Kaherattaga kraamiwankris, mida kaks härga 
wedasid. istus paljude paküde keskel Ahsghada. 
Wankri kõrwal jooksid kõik ta omaksed ja peig-
mees. Ema andis tütrele wahetpidamata õpe-
tust. Peigmees oli utjke, et ta pruut kord talle 
20 luldnaela abiellu kaasa toob, arwamata ar-
wurltkad kingitused, mis noor sahib talle weel 
andis. Ta arwestas juba, kui palju loomi ta 
enesele selle eest wõis osta. Ja tui Ahsghada 
sahibiga weel lapst sai. siis pidi fahD, nagu 
walitsust eeskiri nõudis, temale weel iga 
lapse eest maksma wiiskümmend naela. 

Ahsghada wahtis lõbusasti oma ette. Wa-
rajasest küpsusest hoolimata oli ta alles laps. 
Kogu fce nähtus tegi temale lõbu. Muusikakoor 
rongi ees mängis nii ilusasti. Ja kui muusika 
waikis, siis laulsid küla karawaanimehed oma 
ilusaid laule lilledest templeast. . . , lilledest, 
mis olid ilusad noored neiud ja öösel enestele 
wõtsid inimliku kuju, kes templi ees tantsisid. 
Ja siis tulid poisid, kes tahtsid neidusid kaelus-
taba ja sellejuures tühja õhku kühmaad, sest 
et neiud jälle olid muutunud lilledeks, ja ar« 
munud poiste külge jäi ainult lillede magus 
lõhn. — — 

Peigmees W h hüüdis Ahsghadale. hoolil-
fsgu ta selle eest, et sahibilt õlge palju kingi-
tusi saab, ja kui lapsltulla, kandku ta selle eest 
eriti hästi hoolt, sest fee makswat ju 50 naela. 

Kell kuus hommikul jõuti järgmisesse W a , 
ja seal jäeti karawaan jumalaga. 

Kõik soowisid noorele reisijale õnne. Muu-
fika asus ohwitseride kõrwale, lülarahwas seisid 
nende wastas. Ahsghada wanemad ja peigmees 
andsid sellele weel Wiimaseid näpunäiteid. . . 
S i is hakkas rong pikkamisi liikuma. 

Muusika mängis. Kolk karjusid .Goob bye" 
ja ..Fare toel,*- ja MrismaalaM laulsid ühe 
monotoonse laulu. . . 

Iohnvy ja Sul ratsutasid karawaani ees. 
Iohnny naeris ja lehwitas rätikut tagasi. 

Pitkamisi kustus kära. . . 

* 

Reisi algul ei olnud Iohnny mõistnud oma 
wäikse naisseltsilisega midagi peale hakata. 

Ahsghada oli alati, niipea kni laagrisse 
jäädi, tema lähedal. Ta laotas õhtul telginurka 
oma matid ja waibad laiali, heitis sinna peale 
ja uinus kohe. 

Esiolsa tundis Iohnny enesel tema juures-
olekul olewat piinliku, aga ajajooksul harjus 
ta neiu ligiolekuga. 

Jõudes kohtadesse, kus weoabinöusid waja 
oli las parwedel edasi toimetada, wõi kus eks« 
peditsioon pidi läbi minema põlisest metsast wõi 
üle ronima mägedest, tahtis Iohnny Ahsgha-
dat jätta wankri ja karawaani juure. Kui tüdruk 
muidu oli kõiges oma „mehele" nagu koerakene 
sõnakuulelik, siin ta seda et olnud. Ta tõrkus 
wanlrite juure jäämast, ja Sul andis pereme-
hele nõu. tüdrukut kaasa wõtta. Ahsghadale anti 
hobune ja ta pidi ratsutamise selgeks õppima. 

Sestsaadik ratsutas ta alati Iohnny j * 
Sult taga, ja kui kord waja oli jala kala, siis 
ei wäsinud ta iial. Mõnest jõest läbi minnes 
juhtis ta oma ponit ilka ise wõi ujus selle kõrwal. 

Kui kord üks kobramadu Iohnnyt hammus. 
tas, lõikas ta tema haawa lahti ja imes siis 
haawast kihwti wälja. Wäga ruttu oli ta haa-
warawitfemise Euroopa stiilis kätte õppinud ja 
kõik karawaani mehed palusid temalt õnnetuste 
puhul abi. 

Sul töötas meestega lõksude ja püüuau-
kude juures. Laagri ligidal seisis wesi. Luge-
matud ahwtkarjad andsid kogu päewa kontserti. 
Nad lähenesid laagrile ja pildusid inimesi kui 
ka loomi kaigastega ning kiwidega. 

Kord püüdis S u l kinni ühe hiigaahwt ja 
pani w puuri. Ahwikari pidas pila koosoleku 
ja otsustas laagri kallale tormi jooksta, et oma 
seltsilist wabastada. Hiiglamüraga tungisid nad 
laagri kallale. Eliotsa tatsusid mehed metsikuks 
läinud neljakäemeht kaigaste ja kiwide abil ta-
gasi tõrluda, aga tui ohwid liig häbematuks 
läksid, kui hullud oma ämber hammustasid ja 
mitut meest raskesti ka haawastd, oldi fun« 
nirud tuleriistu tarwitusele wõtma ja mõnda 
neist maha laskma. See aitas. Kallalekippujad 
taganesid, haawatuid ja surnuid kaasa wiies. 
Pumi, milles nende wend wangis olnud, olid 
nad tükkideks rebinud ja wangi wabastanud.— 

Palawikus, mis Iohnny sai, rawitses teda 
Ahsghada. Kuita päewal puhkama läks. wõttis 
ta Ahsghadll kaasa. 
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Nn oli Ahsghadast saanud tema ustawam 
seltsiline. Ta käis noore naifcga wäga õrnasti 
ümber, õpetas tcda Inglise keelt rääkima ja 
kirjutama, ning jutustas temale palju walgete 
inimeste maailmast. Ahsghadä tahtis kõik õp' 
pida ja targaks saada nagu walge lady. 

Nii tihti fui nad mõnest linnast läbi reisi-
sid, õstis Iohnny oma waiksele anjhale kingi» 
tust — ilusaid rätikuid ja kingi. Ahsghadä pidi 
esiti weel õppima kingades käima; sellega sai 
ta peagi hakkama ja warsti oskas ta ka räti. 
kuid kleidi kujul oma wäikse keha ümber dra« 
peerida. J a alati palus ta raamatuid; kus neid 
iial saada oli. õstis Iohnny neid talle, nimelt 
romaane, millised need iial olid. sest ta ei tead-
nud ju isegi, mis sellele tema seltsilisele sünnis 
oli kätte anda. Ahsghadä luges kõik himuga. 
Kõige enam huwitaad teda armastuse romaa» 
nid, ja Iohnny pidi temale iga raamatu juu-
res tuhande küsimuse peale waStoma. Tihti as
jus, mida ta isegi weel ei tunnud. 

Ahsghadast sai wäike lady. 
Kui esimene laps tuli, oli Iohnny wäga 

ehmatanud. Juba mitu kuud oli Ahsghadä teda 
selleks ette walmistanud, kuid tema oli alali 
arwanud, et Ahsghadä temaga nalja teeb. Nüüd 
tahtis ta teda ühes lapsega koju tagast saata. 
Nad wiibisid Dschodpuri lähedal, mida ühen-
das raudtee Karatshi sadamalinnaga. Ahsghadä 
pidi minema Karalshisse ja sealt paadiga edasi. 
Ahsghadä tõrkus seda tegemast ja Iohnny oli 
rõõmus, et ta jäi. 

Lapsele pandi wana Inglise kuninganna 
auks nimi Viktoria. 

Ahsghadä kandis last alati rätiku sees 
seljas. Ka hobuse turjal istus ta lapse satsis. 

Iohnny leidis warsti, et wäiksed lapsed 
lõbu teewad. Tundide kaupa wõis ta lapse 
juures wiibida ja temaga mängida. 

Kolmteistkümmend' kuud hiljem tuli kõrges 
mägestikus hirmsa luulewrmi ajal, nimelt 
Bhutonis, Tasgongt kiltmaal, teine laps maa-
ilma. 

Mitmesajapealine yMar t . keda Tiibeti 
karjased hoidsid, oli laagris, ja karawaan, mlS 
nüüd ju 200 meest suur. pühitses seda sünd» 
must teega ja yakiliha söömisega. Jälle tütar
laps Iohnny näoga. Lapsel olid tema suured 
sinisilmad, tema blond kulmukarwad, wäike suu 
ja ilusad huuled, aga imelikul wiisil süsimus
tad hiilgawad juuksed. 

.Iohnny" oli teise lapse n'mi. 
Ahsghadä oli oma teise tütre sinisilmade 

peale wäga uhke. 
Teel lõunasse ratsutas ta alati' oma kahe 

lapse seltsis — tema ees kõrwal poolteise aas« 
tane Vcktoria ja seljale seotuna wäike Iohnny. 
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Läks karawaan läbi mõnest külast, siis näitas 
Ahsghadä igaühele, kes tahtis, uhkesti oma 
lapst, ainult naiste wastu oli ta kinnine ja 
peitis nende eest oma tütred ära; walgetele 
meestele aga näitas ta neid uhkusega. 

Kõigest hoolimata tecnis ta oma sahibit 
nagu ennegi. Iohnny sai ta hoolitsusest otse 
ära hellitatud, riided ja pesu hoidis ta õtse ees-
kujulikus korras. 

Teenijad, kes pidid Iohnny sõtariistad ja 
saapad korras hoidma, seisid alati AhLghada 
ülewaatuse all. 

Iohnnyl oli wäga hea elada oma wäikse 
laennaise hoolitsuse all. Ta oli Ahsghadä ar-
mastufe wõitnud ja et oleks temast enam ühegi 
hinna eest tahtnud ilma jääda. P.kad talwe-
õhtud ülewal Bhutoni mägestikus olid idül« 
listeks perekonnapiltideks. Kui wäljas lumetor-
mid oma kohutawat surmalaulu wingusid, kui 
lumi koil oma furmalinasfe mässis, lui wäe. 
fed koerad, hobused, jakid ja teised kinnipüütud 
loomad, kõigest peidusolemisest hoolimata, kal-
jupragude wahel külma kätte surid, kui lumi 
mõnikord telkide ümber kõrged hanged üles kee-
rutas, siis walitses telgis, tulest tõuswast fuit-
sust ja wiletsast walgustusest hoolimata paksu-
del nahkadel mõnus kodune ja soe tunne. Siis 
pidi Iohnny waiksele naisele juttu ajama wal-
gcte maajaost, Euroopast. Palju Iohnnn sellrst 
ju jutustada ei teadnud, aga mida ta jutus-
tas, oli imelik muinasjutt teisest maailmast. 
Lapsed puhkasid seni oma magamiskottides ja 
noore kuueteislkümnc»aastafe ema pilt puhkas 
uhkesti nende peäl. Milline suur mees oli ta 
Vcktoria ja Iohnny isa! Alles weel nii noor ja 
ometi, lui palju mehi oli temal käskida! Kui 
wahwa oli ta inimeste ja loomade wastas. 
Kai nad läbi lätsid linnadest, tulid walged her-
rad ajalehtede juurest ja kirjutasid kõik üles, 
mis Iohnny ütles; sits trükkisid nad selle ära. 
ja igaüks wõis lugeda, milline kuulus sahib 
oli tema Iohnny. 

Talle ei olnud iial weel m3ttesse tulnud, 
et kõigele sellele toredusele kord wõiks ots tulla. 
Omas lapseeas kujutas ta enesele selle olukorra 
igawikuks ette. 

Ka Iohnny ei olnud selle peäle mõtelnud, 
et ta kord Ahsghadä peab tagast andma. Kut 
Sul temale teise aasta lõpul meele tuletas, et 
ta kümme naeala kolmanda aasta eest peab ära 
saatma, oli ta selle üle wäga hämmastanud, 
ja kui Afirgahst teade sinna jõudis, et Ahs
ghadä aasta lõpul peab tagast minema, sest et 
tal siis pulmad tulla, siis naeris Iohnny Suli 
wälja ja wiskas temale kirja näkku: 

(IärgZeb). 
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Neljas maht. 
Austria kirjanik Ferdinand Bergauer. 

Sellest on rohkem kui kaks aastat 
tagasi, kui ma kord õhtusel jalutuskäi
gul sõbra Fritz Hageni elukorterist 
mööda sammusin, siis tuli korraga meele 
teda külastada. Fritz oli juba algusest 
weidi iseäraline ning ta elukorter alati 
kõiksuguste füüsika aparaatidega täis 
topitud. Ka mõtles ta aina füüsiliste 
katsete peale. 

Mis oli temaga juhtunud? Juba hea 
hulk aastaid polnud teda näha. Teda ei 
külastatud mitte heameelega, sest ta ei 
sallinud, et teda ta uurimistöis segati. 
Täna aga otsustasin sisse tungida, et 
teada saada, kuidas ta käsi käib ja kas 
ta weel elus on. Kõlistasin. Fritz awas 
ise ukse. Esimesel hetkel näis ta weidi 
pahane olewat, siis aga hüüdis ta rõõm
salt : Ah, Sina oled see, wana sõber ? 
Pole sind kaua aega enam näinud. Mil
lal Sind wiimati nägin, ei mäleta tõesti 
mitte," lisas ta mõttes juure. 

.Tahan sind veidikene wärske õhu 
kätte wiia. Sul pole waja päewad otsa 
katseid teha." wastasin mina. Ta näis 
weidikene järele mõtlewat. 

,, Ma ei tahaks heameelega inimeste 
sekka sattuda; et Sa aga huwitatud 
näid olewat, siis tahaksin Sulle midagi 
iseäranis uut näidata, kui tõotad, et Sa 
teistele kõigest sellest, mis näed ja kuu
led, ei awalda.* 

—f/Nü siis jällegi midagi uut leidust!" 
küsisin mina. Ta naeratas ainult. 

Astusime tuppa ja sealt kabinetti, 
nagu mulle näis. Kuita aga ukse awas, 
silmasin ainult kirjutuslauda ja tooli ja 
toa nurgas wäikest elektri ühenduslauda. 
„Noh, mis see tähendab? kus on Su 
füüsika aparaadid ?" küsisin imestades. 
„Need on kõik siin kõrwal ruumides." 
— „KõrwaI ruumides? Kus oled Sa siis 
uued ruumid üürinud ? — Mäe, siin l" 
hüüdis ta ja näitas kahe akna wahel 
asuwa seina poole. Aknad olid uulit
sale. Kuigi ma wäljast mingit juure-
ehitust ei silmanud, waatasin siiski ak
naist wälja. .Kuule, ära rumalusi kõ
nele !* Wastuse asemel astus ta elektri 
ühenduslaua juure ja keeras mingit 
kangi. Sündis midagi imelikku, millest 

ma siiasaadik, kõigi ta lihtsate ja ar~ 
wurikaste seletuste peäle waatamata, 
ikkagi aru ei saa. 

Tähendatud kohale akende wahel 
olewasse seina oli korraga uks tekki
nud. Fritz awas ukse, wõttis mu käest 
kinni —talutas mind läbi pika elektriga 
walgustatud käigu, mis nähtawast! sinna 
läks, kus ma aknaist waadates wast 
uulitsat olin silmanud. Koridoori sat
tumise hetkel wapustas mingi jõud kogu 
mu keha ning mulle näis, kui keerak
sime me ümber nurga. Ometi ei kal
dunud me kuhugi kõrwale, ega pööra
nud tagasi ja ei sammunud üles poole 
ega ka alla poole. Rohkem ma seletada 
ei oska. Olime umbes kolmkümmend 
meetrit pika koridoori lõpuni jõudnud, 
awas Fritz ukse ja ütles: «Siin asub 
mu uus laboratoorium." Ikka rohkem 
ja rohkem mõistatuslisemaks läks asi. 
Ma arwasin enese magawat, hammus
tasin keelt, näpistasin käe nahka ja te
gin kõik katsed, et selgusele jõuda. Pol
nud mingit kahtlust: olin ärkwel. 

Mu silmi ees laiutus kõrge, lõpmata 
suur saal. Sarnast ehitust polnud lin
nas kindlasti mitte olemas, kuid enne 
kui ma sõna suust sain ütelda, juhtis 
ta mu kättpidi wastas asuwa ukse kaudu 
aeda, mida hiiglasuur, rohekalt, tume
dalt säraw päikene walgustas. Korraga 
ehmusin ma koledasti: Fritzu nägu oli 
roheline, täis lilla täppe, nagu surnul. 
Fritz nägi mu hirmumist ja naeris: 
„Waata sellesse peeglisse. Sa ei näe ka 
parem wälja. See on kõik me elawhõ-
bedase päikese walguse tõttu." 

Imelised taimed kaswasid siin. Kau
gel tagapool asus weel maja. Sinna 
seadsime sammud. Me lähenemisel ku
junes ta toredaks paleeks. 

„Siin elab mii abikaasa," ütles Fritz. 
„Lähme, külastame ka teda 1' Järgne
sin talle. Koik oli nii ootamata sündi
nud, et mul mõttessegi ei tulnud wastu 
panna. Ikka rohkem ja rohkem läks 
asi arusaamatuks: .Fritz naisemees!" 
Ometi oli ta wiimasel me kdoswnbimise 
puhul wandega tõotanud, et ta ainult 
Efcw>R. . . ga abiellub* See oli aga 
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ühele adwokaadile mehele läinud ja elas 
kaugel, teises linnas. Ta oli Fritzu liig 
teadusemeheks pidanud. Astusime wõõ-
rusesse. Fritz tähendas: wKüll Elsa 
rõõmustab, kui korra jälle inimest näed." 
„Elsa" oli ta ütelnud. Ikka enam ja 
enam möistatusliseks muutus olukord. 
Ega ta ometi Elsat polnud ära rööwi-
nud ! Wahepeal sammusime läbi toreda 
trepikoja ja astusime toredasti ehitatud 
ja walgustatud saali. Igal pool säras 
mõistatuslik elawhõbedase päikese wal
gus. Jälle awas Fritz ukse ja nähta
wale ilmus tuba harilikus walguses. 
Seal laua ääres istus Elsa ja tegi füü
silisi katseid. See oli tõesti Elsa. See 
oli minule arusaamatu. «Sa oled siis 
Elsa ära rööwinud ja süa toonud ?" Ta 
naeratas ja ütles kõrgilt; „ Wälise sar
nasuse järel otsustades peab ta Sinu 
arwates kohe Elsa R . . . olema?" Ma 
ei osanud selle peale midagi wastata. 
Ent nüüd oli Elsa meid silmanud ja üt
les: „Sa oled külalise kaasa toonud, 
see on kena. Pealegi weel kaua tuttawa. 
Tere, Hans! Kuidas meeldib sulle siin?" 
Oli õige, sest ma olin enne wanast! 
tantsutundidei Elsaga sinatanud. Mind 
pani waid imestama, et ta sinatamist 
jätkata tahtis, kuna me üksteist seitse 
aastat näinud polnud. Wastasin selle-

tarast: ,lgas suhtes on siin õudne olla. 
nt ütelge ometi, assessori prõua, mida 

te siit otsite?" Ütlesin seda wiisakuseta 
häälega ja nõudsin, et Fritz mu jala
maid tagasi wiiks. Haarasin tal käe
warrest kinni, sest olin ikka temast tu
gewam olnud. Nüüd aga tundsin kor
raga enese jõuetust. Ta wastas : ,.Sel-
lest ei wõi juttugi olla. Esialgul jääd 
Sa siia. Mis Sulle esiteks ütlesin, kor
dan weel kord: Ära lase end pealis
kaudsest sarnasusest mitte eksitada. 
Assessori proua on oma mehe juures." 
Elsa waatles mind armunud pilguga, 
kui kunagi enne. Ent tundsin, et üle" 
kaal tema pool asus. ' 

Ma ei suutnud, kui aga iganes ta otsa 
waatasin, wabaneda arwamisest,et maa
pealne Elsa mu ees asub. 

Istusime laua juure ja westsime juttu. 
Mind paluti järgmise päewa õhtuni 
nende juures wiibida, sest et see pü
hapäew oli. Mui puudus isiklik tahe, 
mille tõttu nõusse heitsin. Nad jutus
tasid mulle tfn£nde maailmast* ning 
nimetasid mõndagi, mida ma nägema 

peaksin. Wiimaks ei suutnud ma enam 
hoiduda, waid pidin küsima: „Ütelge 
mulle ometi, kus ma tõepoolest wiibin? 
Taimi, mis siin pargis kaswawad, ei 
leidu kogu maakera pinnal. Kas ma 
siis maakera pinnal enam ei asu ? Fritz, 
koolis jutustasid Sa sagedasti Marsist. 
Kas Sa mind mitte sinna ei nõidunud?" 
Seal kostis Elsa naeratades: ,Me wii-
bime küll weel maakera pinnal, ometi 
mitte selles osas, mida sa siiasaadik 
tundsid. Püüame seda Sulle homme 
selgitada, kuid kardan, kas Sa suudad 
sellest kõigest, kui mitte matemaatika 
teadlane, küllaldaselt aru saada. Lä
heme parem pisut jalutama!" Igalpool 
walitsesid mitte hariliku wälimusega ja 
isesugused wärwilised asjad. Päikene 
wajus ikka rohkem silmapiirile lähe
male ja ta roheline ketas tumenes ikka 
enam. Õhtuse ehapuna asemel walit
ses siin õhtune roheline ämarus. Tähed 
hakkasid taewas sirama, kuid tundmatu 
wärwingutes ning moodustasid senni 
nägematu tähekogusid. Seal ilmus kor
raga pigi mustal taewa pinnal hele sä
raw täht nähtawale ja moodustas kii
resti särawa ketase, millel peaaegu 
täiskuu wälimus oli ja mis mitte rohe
list walgust ei annud. 

.See on kuu," tähendasid Fritz ja 
Elsa ühe korraga, Bkuid siin on tal wei-
dikene teistmoodi wälimus." Ent nii 
kiirelt, nagu ta ilmus, sama kiirelt ka
dus ta ka, kui ta weidikene taewa pin
nal oli rännanud. Waatasin kella, sest 
mulle näis, kui peaks praegu kell kümme 
wõi pool üksteistkümmend olema, kuid 
ta näitas praegu kaks. Nii pidi siis ka 
siin aeg imekiirelt mööduma, wõi kella 
mehanism teise kiirusega jooksma, kui 
maa peal. 

Nad näitasid mulle weel mõndagi 
huwitawat. Kaugel sirutas kõrge mägi, 
peaaegu kümme korda wägewam kui 
Alpid, enese lumega kaetud tippu üles 
mustakasroheka taewa poole. Imelik, 
asusid jälle ise tähtedekogud taewa 
lootuses. Mõned ilmusid kiirelt, ent ka
dusid ka sama kiirelt, teised wiibisid 
mõned minutid wõi mõned sekundid. 

Koik, mis ma siin iganes nägin, mõ
jus nii masindawalt, et seletuste saa
misest loobusin. Kella kolme ümber 
tulime paleesse tagasi ja Fritz juhatas 
mu uhkesse magamisetuppa, kus ta 
mulle kõiksugu automaate näitas jäse-
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letas, kuidas neid kasutada. Siis soo
wis ta mulle head ööd!" 

Heitsin küli kohe woodi pikali, kuid 
ei wõinud kaua magama uinuda. Kus 
ma asusin? Polnud mingit kahtlust, et 
olin tuhat üks öö nõidusilma sattunud. 
Me polnud kuigi kaugele linnast eemale 
rännanud. Palee wõis kõige rohkem 
kaks kilomeetrit eemal olla uksest, mille 
kaudu me nõiduse ilma astusime, ent 
mulle oli wähemalt kakskümmend ki
lomeetrit ümberkaudu iga puu ja põõ
sas tuntud. 

Seal tuli mulle jälle meele Elsa küt-
kestaw iludus ja sarnasus teise Elsaga. 
Kaua ma ärkwel olin, ei tea ma mitte, 
kuid teisel hommikul, õigemini lõunal, 
sest kell näitas kahteistkümnet tundi, 
ärkasin ma üles sügawast unest. Pea 
ilmus ka Fritz ja päris järgi, kuidas ma 
maganud olen. Tundsin, et olin täiesti 
wälja maganud ja wärske. ,Jah, see 
on meie õhu mõju/' arwas Fritz. Ta 
wajutas nüüd mu toas mitmetele elektri 
nupukestele ja saawutas niiwiisi paraja 
soojusega pesuwett ja ka muud pese
mise juures tarwis olewaid asju. Hom
mikuse riietamise järel läksime järgmi
sesse tuppa, kus Elsa laua katmisega 
ametis oli. Meile anti midagi kakao 
sarnast juua ja leiwa taolist süüa, mis 
imelisel wiisil kiiresti kõhu täitis, nälja 
kustutas ja hästi maitses. Waewalt olime 
söömise lõpetanud, kui tassid ja taldri
kud meie kaasabita laualt kadusid, peäle 
selle, kui ma Elsa nõudel ühte elektri 
nupukest olin wajutanud. Wiimaks sõ
nas Fritz: „Nüüd, armas sõber, sele
tame Sulle, mis Sa kõik oled ära ela
nud. Kuid esiteks ütle, mis tundsid Sa, 
kui me laboratooriumist käigusse as
tusime ?" 

Kujutasin eilist tundmust enese ke
has, nagu juba ülal nimetasin. .See 
on õige," ütles ta, meie ei kõndinud 
üheski kolmest suunast, waid astusime 
kaares neljandasse mahtu, mida ei usu. 
Siin pole tegemist spiritismiga, waid 
ta on midagi olemasolewat. Waata, ka 
maakera on sarnane neljamahuline, 
nõndanimetatud ruumi kera, millest te 
ainult ühte pinda tunnete, kuna ülem-
ruum teile täiesti teadmatuks jääb. Ka 
see ilm, kus me praegu wiibime, asub 
maakera pinnal ja pealegi mitte kaugel 
me linnast." 

„Kus asub siis me linn?" pärisin 
imestades. 

„Seda ei wõi ma Sulle mitte näidata, 
sest et me siin kolmikruumis asume ja 
pealegi teisel maakera pinnal, Ainult 
Iseäralised jõud suudawad meid endi
sesse asupaika tagasi wiia ja need jõud 
olen ma mõni hea aasta tagasi üles 
leidnud, nii et seega mul kogu maakera 
pealisruum kasutada on. Wiiendasse 
mahtu pole ma, kahjuks, weel mitte 
suutnud tungida." Weidikese aja pärast 
kõneles ta uuesti: „Ent ma usun, et Sa 
kõigest sellest midagi aru ei saa!" 

— ,Jah, seal on Sul õigus !'' pajata-
sin ma ootamata: „sest see on mulle 
puha tundmata ala ja mul puudub wõi
malus sellesse süweneda." 

— „Siis lähme muude küsimuste 
peale üle. Sa peaks seda ja teist mu 
laboratooriumis nägema," lisas ta juure. 

Läksime pargist läbi eilsesse sis
sepääsu paika. Jälle säras roheline päi
kene. Mulle näis, et ta meie päikesele 
wastuoksa kõrgel taewa laotusel suu
rem näis olewat, kui madalas silmapiiri 
lähedusel. Nõudsin Fritsult selle kohta 
seletust ja ta jutustas: 

See päikene polegi tõeliselt taewa-
keha, waid kolmeteljega kera, mille tõe
line päikene iselaadiliste elektri lainte 
abil särama sunnib. Ta liigub perpen-
tikli kombel me ruumis sinna ja tänna. 
Tõeline päikene paistab ka siin, kuid 
ainult lühikest aega, nagu kuugi, kui 
me ruum, miska kahekümne nelja tunni 
wältel maakera telje ümber tiirleb, sest 
maakera telg ja meie ruumi pea telg 
langewad ühte, temast läbi läheb. Laia
liselt tuntud maakera pind on meie ruu
mile ekwaatoriks ja see osa, kus me 
praegu asume, meridiaaniks. 

Weerand tunni pärast on päikese 
paiste näha." . 

Nii wiisi juttu westes jalutasin teel 
edasi, mis aga mulle täna märksa pi
kem näis olewat. Korraga tekkis taewa 
wõlwil hele täht nähtawale, mis kiiresti 
päikese ketase kuju omas. Kui hea oli 
mul sel hetkel, kui wastik roheline wal
gus kadus ja loomulik walgus ta ase
mele asus. Puud ja taimed näisid to
redamad ja suuremad olewat, kui ku
nagi tuntud maakera pinnal. Heitsin 
pilgu Elsa peale. Milline nõiduslik ilu 
oli kogu ta olewuses. Kunagi polnud 
ma nii kütkestaw ilusat naist näinud. ' 
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Ent pea kadus päike ja tema kadumi
sega ühes ka asus jälle waimusarnane 
olukord asemele. 

Astusime mai ja. Siin ootasid mind 
uued mõistatused. 

Mind paluti wäiksesse tuppa astuda. 
Astusin; kuulsin, kuidas elektri apa
raadid kuski nool sumisesid. kuid näha 
polnud midagi. Mõni minuti hiljem awa-
nes uuesti uks ja mu enese kuju asus 
mu ette. Naeratades waatas ta mulle 
otsa, kui poleks midagi iseäralikku juh
tunud. Tahtmata silmitsesin ennast lä
hemalt: olin ikka muutmata endine 
Hans. 

Waatasin weel kord Fritzu otsa ja 
siis oma kaksikkuju, Elsa oli kuhugi 
kadunud. 

Ma ei osanud enam millegi üle imes
tada, mille tõttu rahulise häälega küsi
sin, mis see tähendama peab. Wastas 
Fritz, kuna teine Hans seal juures sei
sis ja naeratas: Kas ei wõi siis see* kel
lel neljas maht teada, ka wäliste kujude 
üle käskida % Elsa omas küll Sinu wä-
lise kuju, kuid ta waim jäi muutmata. 
Selles ongi kogu saladus ning saad ka 
aru, miks Elsa nii täpselt loomulikule 
Elsale sarnaneb. „Kas ehk soowid Elsa 
tõsist kuju näha saada?" 

Selle peale astus Hans II teise kasti 
ja ma wõisin läbi wäikse awause sinna 
sisse waadata. Seal sündis midagi ise
äralikku: kuju kadus ikka rohkem ja 
rohkem, wiimaks jäi weel penikene udu 
järele, mis kiiresti sisemiselt keerles. 
Tal oli sarnasust keewa wee auruga. 
Ühel hetkel arwasin Elsat ära tunda 
wõiwat, siis aga kadus ka see kuju ja 
asemele asus, uus noormehe kuju. See 
astus kastist wälja ja ma tundsin temas 
me endise ühise kaasõpilase, Hugo 
Werneri. 

Ma polnud temaga kunagi lähemalt 
sõbrustanud, ega soowinud temaga li
gemalt tuttawaks saada, sest ta liig 
.naiselik' oli, ent Fritz ja tema olid 
ammust ajast lahutamata sõbrad. Mõ
lemad tundsid huwi uurides ja katseid 
tehes. Hugo oli alati Fritzu küljes rip
punud ja oü meelt heitmas, kui kaheksa 
aastat tagasi ta^wanemad teise linna 
kolisid. Ma polnud tast muud suure
mat kuulnud, kui et ta Fritzuga ägedas 
kirjavahetuses oli. Koolipoisi põlwes 
olime sagedasti Fritewle naljatades kõ
nelenud : „ Kui kahju^ et Hugo mitte 

tüdruk ei ole, muidu wõiksid temaga 
abielluda!" Nüüd oli ometi nii sündi
nud. Nüüd aga jutustas Fritz minule 
kogu selle loo, kuna Hugo ära läks ja 
alles weidikese aja pärast Elsana tagasi 
tuli. 

„Wiis aastat tagasi, kui ma weel nel
jandat mahtu ei tundnud, õppisin ma 
loomulikku Elsat tundma ja Sa tead 
muidugi, kuidas ma teda armastasin ja 
temaga abielluda tahtsin. Kui ma sel
lest kawatsusest Hugole kirjutasin, oli 
see iseäranis õnnetu ja palus mind abi
ellumise mõtteid unustada ja täieliselt 
uurimistöödele anduda. 

Loomulikult oli tal wähe edu. Ta 
rahustus wast siis, kui mu õnnetusest 
kuulis. Nii kestis me sõprus edasi. Hugo 
oli kindla sõnaga ähwardanud kõiki lä
bikäimisi katkestada, kui ma peaksin 
abielluma. Kui ta mind kord jälle kaua
aegse eemaloleku järel waatama tuli, 
leidsime endi ühiseks rõõmuks nel
janda mahu, samuti ka toreda ümbruse 
pargiga ja elawhõbedase päikesega. 

Kohe tegime otsuseks siia elama 
jääda, kus meid teised inimesed ei sega, 
Hulk aega tegi Hugo iseseiswalt kat
seid, ega pühendanud mind nende saa-
wutustesse. Et tal midagi iseäralikku 
walmimas oli, märkasin ma küll, kuid 
ei wõinud aimata, mis ta oleks wõinud 
olla. Siis ehitas ta selle suure aparaadi, 
tolle moondumisekasti. Tol ajal sain 
ma sellest kõigest just sama palju aru, 
kui Sina praegu, ent pidin ühel päewal, 
kui Hugo kasti oli asunud, wäljas kan
gide ja wäntade kallal tegutsema. 

Waewalt oskad enesele mu imesta
mist ja rõõmu kujutada ? Pea awanes 
kasti uks j a . . . Elsa jooksis mulle 
rinna najale! Hugo oli kadunud. Kuid 
Elsa seletas: „Waata Fritz, see on üks 
ta puhas, kas Hugo wõi Elsa! Olen 
suure leiduse teinud: kõik inimesed on 
sarnased ja neljamahulised! Et aga 
meil suun kindel ja liikumata on, siis 
pole meil, inimestel, aimugi neljandast 
mahust. Meil on selletõttu esinew wa-
limus, et iga ühe suun ise sihis asub. 
Et suuna ori wõimalik muuta, siis on 
wõimalik inimesele teine wälimus anda, 
kus neljas maht tuntud. Ainult hing on 
muutmatu, sest ta koosneb takistama
tutest neljamahulistest wõnkumistest. 
Nii muutusin selleks, mis mu sisemi
sele loomusele rohkem wastab. Nii to-
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hin siis ka Sind armastada" Ta oli 
meid mõlemaid õnnelikuks teinud : mul 
oli Elsa, kes minust aru sai. See on ta 
saladus!" 

Otsustasime siia ilma eralduda ja talle 
lossihoone ehitada lasta. Selleks wöt-
sime teenistusesse hulk arhitekte, inse-
neere, töölisi, keda seotud silmega 
mitmel teel siia toimetasime ja kellelt 
tõotuse wõtsime, midagi teistele ilmu
tada. Suuremalt osalt olid nad wälja
maalased : itaallased, poolakad jne. 
Näib, et siitsaadik midagi pole weel 
maailmas awalikkuse ette tulnud. 

Nii tekkis kõik, mis me ise ehitada 
ei wõinud. Sa oled esimene, kellele mi
dagi selle ilma elust teäda anname, 
kuid siiski saad Sa wäga wähe kõigest 
sellest aru. Oota ühe aasta, mõtle sa
gedamini selle üle järel ja siis on sulle 
warsti kõik selge! Uuri ka weidikene 
neljamahulist geomeetriat. Kuid, peaasi, 
pea kõik enese teada! 

Nüüd tahan Sind, et juba hiljaks ki
pub jääma, teist teed kaudu tagasi juh
tida!" 

Jätsin Elsaga jumalaga. Kogu ta luu
leline kenadus oli kadunud, kui ta tek
kimislooga tutwunesin. Ei suutnud ik
kagi weel rahule jääda, et temas loo
mulik naisolewus leidus. Kuid mõlema 
waimu pidin austama. 

See oli Amsterdami haigemajas, kus 
ühel madrusel tuli jalg maha lõigata. 

Arst asus wiibimata ametisse. Mad
rus lamas kõik lõikuseaja rahulikult, 
ilma et oleks teinud kõige wähematki 
waluawaldawat häält. Sagedasti pigis
tas ta waluga küll hambad risti, aga 
ainustki häält ei tulnud kuuldawale. 

Arsti imestus oli niisuguse harul
dase kannatuse üle suur ja ta kiitis 
madrust haawa sidudes ta suurepärase 
kannatuse pärast. 

Fritz tuli minuga ühes aeda, rapu
tas jumalaga jätmiseks kätt ja sõnas: 
*Mine nüüd ette teed paar sammu 
edasi! Ela hästi! Nägemiseni!" 

Ma jätsin jumalaga ja tundsin jälle 
kogu kehas imelikku judinat, nagu wa-
pustaks mind miski jõud. 

Roheline päikene oli kadunud ja 
asusin korraga kottpimedas öös. 

Kauase kobamise järel leidsin, et ma 
imelikul wiisil oma toas asusin. Et öö 
oli, heitsin magama, et weidikene enne 
uinumist nähtud asju meele tuletada, 
kuigi ma neid teistele ei wõinud rää
kida. 

Möödusid aasta, siis teine, 
ilma et ma midagi lähemalt kuulnud 
oleks wõi rohkem arusaanud. kui siia-
saadik. Olin kõik kohe üles kirjutanud, 
mis Fritz ja Elsa mulle jutustasid, et 
midagi ära ei ununeks. 

_ Ühel hommikul unest wir-
gades, leidsin laualt kirja, mis õhtul 
seal ei olnud. PLwasin kirja ja lugesin: 
„Äeg on tulnud, kus Sa kõik wõid il
mutada : Meie ei tule enam kunagi ta
gasi Ela hästi!" 

Seega olen siis kõik täpselt ära ju
tustanud. Kardan, kas suudab keegi 
sellest aru saada. 

Kuid äkki karjatas haige. 
Arst oli teda kinni mähkides koge

mata nõelaga torganud. 
«No noh!" ütles arst imestades. 

..Karjute nüüd tühise nõelapiste pärast, 
kuna te weel praegu jala mahawõtmise 
juures häältki ei teinud." 

„Seda küll," wastas madrus ruttu. 
„Äga waadake, herra arst, see nõela
piste ei olnud eeskawas!" 

Jah, eks olnud madrusel ikka õigus 
nuriseda küll. 

Polnud eeskawas. 
Hollandi kirjanik Multatuli. 
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Miljardärid. 
Prantsuse kirjanik Michel Corday. 

Wäga imelik on, kui palju autosid 
just minu aiavärava esise enestele pea
tuseks wälja waliwad! Sellega ei mõtle 
ma mitte tuttawate autosid, mille oma
nikud meid tahawad külastada, waid 
ma räägin autodest, mis mõne rikke 
tagajärjel täpselt just minu aia kohal 
seisma jääwad. 

Olen tihti katsunud seda probleemi 
lahendada ja selleks mitu wõimalust 
leidnud. Esiteks seisab meie lähedal 
suurepärane rentsel Wäike põrutus 
selle kohal ja mõni kruwimuter lendab. 
Teiseks on meie ümbruses wäga wõima-
lik, et mõni teadwuseta tunne autojuhti, 
kes juba mõni aeg masinas mõnda 
kahtlast kõlinat kuulnud, ajab just siin 
peatama. Wiimaks ei tohi ma unustada, 
et meid ses maailmas müsteeriumid pii-
rawad! Kes teab, kas masin käimapa-
nemise läbi tõesti ellu ei äratata ja kas 
me talle ühes liikumisega ei anna hingel 
Woib olla, et ta aimab, siin ümbruses 
elawad inimesed, kes teda imestades 
tahawad waadata, ja siis ütleb ta: „Hopp, 
siin waja pisut peatada!" 

Põhjalikult waadates ei huwita meid 
aga auto tema enese pärast, waid huwi 
pakuwad meile need, kes temas istu-
wad. Soow teada saada ja mõistatada, 
kes nad on, kuulda, kust nad tulewad 
ja kuhu lähewad, ei anna meile rahu. 
Detektiiwi, kes enamasti meis kõigis ui
nub, äratab meis iga mööduw auto, ja 
iga wanker, mis meie wärawa ees sei
satab, annab meile mõistatuse lahen
dada. 

Ja siis pannakse mõistataja osawu-
sele ette suured nõuded. 

Ühel õhtul kell 6 möödunud talwel 
jäi minu aiawärawa ligidale äkki ilus 
suur auto seisma. Ta oli nähtawasti 
täies hoos üle rentsli sõitnud ja tagu
mise parema ratta terwisele ei olnud 
see hea olnud. Nii siis asuti z? ar andu-
sele. Kaks suurt laternat mis maas 
seisid, walgustasid heledasti autojuhti, 
kes ratta kallal, aga ka ilusa auto alu
miste osade juures töötas. Mis wäljas-
pool walguseringi oli, ei näinud minu 

pimestatud silmad kohe; alles pikka
misi harjusid nad pimedusega, ja ma 
nägin weel nelja isikut, kaht tugewat 
meest ja kaht peent naisterahwast, kes 
auto ümber liikusid. 

Kõik olid wäga toredasti riietatud, 
nagu seda suurtsugu spordirätsepa 
moodileht nõudis ; mõlemad herrad suit
setasid suuri sigarid, ja kui kord wal-
gus nende näole langes, siis nägin ma, 
et neil näod siledaks olid aetud. Nii 
siis arwatawasti rikkad ameeriklased. 

Esiotsa ei räägitud, aga lootes, et mõ
ned nende wahel wahetatud sõnad minu 
oletust kinnitada wõiksid, lähenesin ma 
neile ja silmitsesin autot. Tore eksem-
plaar, suurepärane auto ! Iga üksikasi 
näitas raffineeritud luksust. 

Olin kindel, et need turistid olid 
kõige parematest ringkondadest. Seda 
üllatatum olin ma, kui äkitselt teist 
miljardääri, kes nähtawasti ettewõtte 
hing oli, auto juhile kuulsin ütlewat: 

„Kas saad ka kõik hästi näha?* 
Äga noh, miks ei wõirtud ta oma 

autojuhile lõpuks sina ütelda? Suured 
herrad teewad seda heameelega ; mõel
dagu ainult Napoleoni peale, kes oma 
grenadeerisid isegi kõrwast näpistas. 

Aga tõesti hämmastusin ma, kui 
ma silmapilgu hiljem kuulsin, kuidas 
autojuht, kes pealegi pealaest jalatal
lani toredasti nahasse riietatud, oma 
herrale hüüdis: 

«Eduard, anna mulle suur kruwi-
wõti siia!" 

Imestasin enda keeletuks. Autojuht 
ütles miljardärile sina l See oli hirmus 
ebaharilik. Kuid ma katsusin seda lugu 
eriliste asjaoludega seletada. 

Wahest oli autojuht kord oma herra 
elu päästnud ja tänulikkusest lubati 
temale seda perekondlikkust, wõi oli 
ta oma isanda waene sugulane, kes 
war andus e kaotanud, wõi mõni wana 
koolisõber, kes wiletsatest oludest wälja 
kistud. 

Äga nüüd ronis autojuht tõlla ka
tusele, tegi kohwri taga war agummidega 
lahti ja hüüdis, gummi maha wisates, 
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mõlematele daamidele, Kes jalutades 
edasi ja tagasi käisid: 

„Eest ära, madamikesed, lendab 
midagi!" 

Uskusin waewalt oma kõrwu! Kas 
olid siis ka need daamid tema sugu
lased wõi kaasõpilased? 

Niisugust mõistatust ma siiamaani 
weel polnud leidnud. . . sest nüüd 
nakkas autojuht daamisid weel enesele 
appi kutsuma. 

„ Luise, awa wõilänik!" 
Ta arwas nähtawasti tsinktoosi tal-

kurniga, ja kui teine daam talle walge 
ette tuli, küsis ta. kas ta isa wahest ei 
olnud klaassepp. 

Ma ei teadnud, mis ütelda wõi mõ
telda. Ega's me ometi ei elanud aas
tal 3000? 

Waheajal oli jälle autojuhil sõna. 
Miljardääri oli ta kutsunud õhupumba 
juure ja ühe daami pani ta katkist 
gurnmi kotti panema, selle juures te
mast möödudes talle pehme koha peale 
patsutades. 

Kummaline seltskond! 

Kui nad ei oleks toredate turistide 
moodi wälja näinud ja autojuhil ei oleks 
olnud ehtsad autojuhi kombed, ma olek
sin nad hinnanud üleannetuteks kunst
nikkudeks . . . Kas narrisid nad mind 
meeleldi? Wõi oli see mõni kihlwedu, 
mis neid sundis seda osa etendama? 
Wõi olid nad wargad suures stiilis, kes 
suurtsugu supelkohtades ringi rända
wad ja mõnikord ka mõne auto kaasa 
wõtawad ? 

Äga siis ei oleks nad küll nii rahu
likult oma autoriket parandanud! Põ
genejad ei peata majade ees! 

Wõib olla, et ma iial ei oleks ära 
mõistatanud, kes nad olid, kui üks 
daam ei oleks hakanud oma kalli ka-
sukasiiluga auto astelaualt ära püh
kima tolmu, mille peale teine daam 
tähendas: .Noh, kui proua seda näeks !" 
ja esimene: „Kas usud, et ta seda Roo
mast saab näha!" 

Nüüd oli mõistatus korraga lahen
datud : need olid lihtsalt kodust kaugel 
wiibiwate herraste riided ja auto, mil
les teenijad enestele tegid lõbusa päewa. 

Hall hobune. 
Ungari kirjanik Gyula Aranyl. 

Kord elas üks waene mees, kel maa
ilmas muud ei olnud kui ainult üks 
hall hobune. Mees teenis enesele leiba 
sellega, et hobusega jahwatamas käis; 
ööd kui päewad jahwatas ta temaga. 

Kuid hall hobune tüdines sest tööst; 
ta nägi. et teiste hobused alati jahwa-
tasid paarikaupa, kuna tema üksi pidi 
kiwi ümber wedama. 

Siis ütles ta peremehele: 
„ Armas peremees, mis asi see on, 

et teised ikka kahe hobusega jahwata-
wad, sina aga mind lased weskil üksi 
töötada?" 

«Põhjus on see, kallis hobune, et mul 
ühtki teist hobust ei ole, kelle ma wõik
sin rakendada sinu kõrwale." 

„Noh, kui see häda ainus on, siis 
lase mu lahti, ja ma muretsen enesele 
kohe seltsilise.* 

Waene mees wabastas hobuse kohe 
weskit wedamast ja laskis ta lahti. Ja 
hall hobune läks omale seltsilist otsima. 
Läheb, läheb ikka edasi kuuenda kuue 
maa poole. Korraga näeb rebase auku. 
Midagi turgatab talle meele. Siis asen
dab ta enda ilusasti augu äärele maha, 
nagu oleks ta surnud. 

Augus aga elas wana rebane oma 
kolme pojaga. Äkki tahab kõige wähem 
praegu wälja minna ja näeb hobust: 
see walendab augu ees ja tema usub. 
et see lumi on. Tuleb ema juure tagasi. 

f/Rh ema, nüüd ei wõi wälja minna, 
wäljas on suur lumi maas." 

.Kuidas nii?" küsib wana rebane. 
„ Praegu on ju kesksuwi! Mine sina, 
poeg," ütleb ta keskmisele pojale, ,sina 
oled wanem ja mõistad enam, waata, 
mis see on !* 
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Wälja läheb keskmine poeg; temagi 
näeb halli hobuse augu ees, ja läheb 
tagasi: 

„Ah, ema, ei wõi tõesti wälja minna, 
lumi on maas." 

„Kuidas wõiks olla nüüd lumi maas 
— on ju parajasti kesksuwi! Mine sina 
wälja, kõige wanem poeg, oled maail
mas juba kõige enam näjnud, ja waata, 
mis seal on!" 

Wälja läheb kõige wanem poeg, kuid 
tuleb tagasi teatega: 

„Äga lumi on tõesti maas, olgu mis 
on; ei ole seal muud näha kui ainult 
suurt walget." 

„Ei wõi olla nüüd lund, on ju alles 
kesksuwi." ütleb wana rebane ja läheb 
sellepeale ise wälja. 

Ja näeb, et see ei ole lumi, waid on 
hall hobune. 

Hakkab aru pidama, mis sellega teha. 
Asub hobust kolme poja abil auku we
dama. Aga nad ei jaksa hobust liigu
tadagi. 

Läheb siis hundi juure abi paluma. 
„ Armas sõber, tegin parajasti hea 

küpsise, tirisin ta ka juba augu suhu, 
kuid sealt ta kuidagi sisse ei mahu. 
Äga kui ta wälja jääb, tulewad talle 
warblased kohe kallale. Sellepärast mõt
lesin: weame ta sinu urkasse, sest 
sinna mahub ta ilusasti, ja siis wõime 
teda seal kahekesi süüa!" 

Hundil oli hea küpsise üle tuline 
hea meel. Kuid ta mõtles: on küpsis kord 

juba minu urkas, ei siis rebane sellest 
enam poolt palagi saa! 

Jalamaid ruttasid nad rebase augu 
juure tagasi; ikka weel lamas hall ho
bune seal, nagu oleks ta sinna karwa-
nud. Sinna jõudes hakkas hunt nõute-
lema: 

„ Kuidas peaksime jaksama seda minu 
urka juure tirida?4 

„Eks ikka samuti, kuidas mina ta 
siia wedasin; sidusin saba tema saba 
külge ja wedasin ta nii üle konarluste 
ja põõsaste. Ei olnudki liig raske. Nüüd 
aga seome sinu saba külge tema saba, 
siis wõid ta ilusasti oma urkasse we
dada. Raske see ei ole !r 

Hunt puges kohe lähemale. Rebane 
sidus ta saba tugewasti halli hobuse sa
baga kokku. 

„Noh, nüüd wõid juba wedada, wa
der !" ütles ta siis. 

Hunt weab, weab, katkestab enda 
peaaegu, aga hobust liigutada ei jõua. 

Kui ta parajasti kõigest jõust win-
nab, hüppab hall hobu järsku jalule ja 
pistab jooksma, sedawiisi hunti sabapidi 
enese järele lohistades üle kiwide ja 
kändude kui raibet, ja weab ta otsekohe 
oma peremehe juure. 

„Noh, peremees, tõin enesele seltsi
lise !" 

Waene mees lõi hundi jalamaid sur
nuks, müüs naha hea raha eest ära ja 
ostis omale selle eest teise hobuse. 

Ja sest ajast saadik ei jahwatanud 
hall hobune iial enam üksi. 

Omakasu. 
Andres Silla 

Alasti ja häbitumalt 
ringi rändab ilmas ta : 
ringi rändab omakasu 
nurjatuma naeruga. 

Suus tal seisab rahwakasu, 
waeste werewaew ja töö, 
aga südames tal peitub 
ahnus — mustem weel kui öö, 

Südames tal peitub walskus, 
wennawerest punane, 
peitub ülbe hoolimatus, 
ohakale omane. 

Alasti ja häbitumalt 
ringi rändab ilmas ta: 
ringi rändab omakasu 
nurjatuma naeruga . . . 
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Lühemad lood. 
Kogunud K. Kasesalu. 

On huwitaw teada saada kellegi te
lefoninumbrit ja wanadust, ilma et seda 
temalt otsekohe tarwitseaks küsida. 
Seks otstarbeks lastagu isikul, kelle te
lefoninumbrit ja wanadust teada saada 
tahetakse, sedelile, mida ülesande andja 
ise ei tarwitse näha. oma telefoninum
ber kirjutada ja seda siis kõige pealt 
kahega kasvatada. Siis lastagu tal saa
dud arwule juure arwata 5 ja selleläbi 
saadud arwu wiiekümnega kaswatada. 
Saadud arwule arwatagu nüüd jälle 
juure 365 ja siis peale selle ka isiku 
wanadus. Nüüd lastagu saadud arw 
enesele anda ja arwatagu sellest 615 
maha. Summa, mis nüüd järele jääb, 
näitab oma kahes wiimses numbris 
isiku wanaduse ja eelmistes numbrites 
tema telefoninumbri. Järgmine näide 
olgu asja seletuseks: 

Telefoninumber 7316 
Wanadus 33 
Telefoninumber 7316 x 2 

14632 
+ 5 ' 
Ü637~x~W 

731850 
, + 365 

732215 
4- wanadus 33 

~ 732248 
_ _ — 6 1 5 

731633 
(7316 — telefoni number, 33 = wana

dus.) 
Llesanne tuleb alati õieti wälja, üks

kõik milline wanadus ja telefoninum
ber on. 

. • • . • * 

Koik tahawad elada! 
Mees, kes alati terwe olnud, jääb 

kord haigeks. Äga arsti järele tema ei 
saada, ütleb, et ta neid ei usalda. Pa
ranedes ei taha aga haigus temas ik
kagi lahkuda. Uuesti annawad sõbrad 
temale nõu, arstilt nõu küsida. Suure 
palwe peale tahab ta seda wiimaks 
teha. 

Järgmisel päewal, kui sõbrad teda 
jälle waatama tulewad ja temalt küsi
wad, kas ta arsti juures on käinud, se
letab mees: 

.Jah, käisin eile arsti juures. Tema 
kirjutas mulle rohu. Noh, tema tahab 
ka elada. Läksin rohusedeliga apteeki 
ja lasksin rohu walmis teha: apteeker 
tahab ju ka elada. Koju tulles aga wa-
lasin ma rohu aknast wälja, sest — 
mina tahan ju ka elada!" 

Tundja. 
«Millest tuntakse ära, kas hani wana 

wõi noor on?" 
„ Hammastest.* 
„Äga hanedel polegi ju hambaid ?" 
»Ei, küll aga minul!" 

* •• 

Ahaa! 
.Ema," küsib wäike Tammi, ..kuidas 

toob õieti kurg lapsed ?* 
.Noh, Tammi, eks ikka läbi lahtise 

akna." 
..Ema, siis tean ma ka, miks meie 

köögi-Mai aknad alati lahti hoiab." 

Ihnuskoi. 
Lord Äsburn oli kord Inglise selts

konnas wäga tuntud oma suure rikkuse 
ja weel suurema ihnuse poolest. Kord 
wiibis ta heategewal peol ja würstinna 
Metternich katsus temale waeste heaks 
midagi müüa. 

„Kas ei taha Teie minult osta selle 
sigar etitoosi ?* küsis würstinna. 

Lord Äsburn raputas pead: 
„Tänan — mina ei suitseta I" 
«Äga wahest soowite omale osta 

selle sulepea ?* 
„ Kahetsen wäga — mina ei kirjuta. 

Seda toimetab minu sekretär." 
Würstinna otsis wälja karbitäie komp 

wekke. 
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„Siis see imeilus toos ?* küsis ta. 
„Tänan, mina maiustusi ci tarwita." 
Naeratades ulatas wurstinna temale 

nüüd karbitäie seepisid. 
^Äga mylord pesewad ennast wis

tisti V 
Nüüd ei jäänud ihnuskoil muud üle, 

kui hind hapu näoga kinni maksta. 

* 

Kardetaw haaw. 
Tuntud Inglise kirurg Sharp ei sal

linud, et keegi tema abi tarwitas tühise 
põhjuse pärast. Midagi ei olnud temale 
nii wastik kui pirtsakus. Sellejuures oli 
tal palju hammustawat humoori. 

ühel päewal kutsuti ta ühe tähtsama 
aristokraadi juure ja paluti, et ta wõi
malikult ruttu ilmuks. Sharp ruttas hai-
gewoodi juure ja leidis ainult kerge na-
hanilwastuse. Silmapilk tegi ta wäga 
tõsise näo ja käskis teenrit rohusede-
liga kõige kiiremas korras apteeki ru
tata. 

^Jookske, aga ärge wiitke minutitki 
aega," kinnitas ta teenrile. 

Haige kähwatas weel enam. 
nOn siis asi nii paha?" küsis ta wa

bisedes. 
Sharp kehitas olgu. 
«Kui ta mitte ei rutta, on karta —" 
Lord ajas enda kohkudes istukile. 
Sharp silmitses teda tõsiselt. 
,On karta," ütles ta siis pikkamisi, 

«et haaw juba on terweks saanud, 
enne kui teener tagasi jõuab!" 

* 

Haruldane arwe. 
Ungari naljahammas Mikosch koh

tas kord, kui ta ju umbes 40 aastat 
wana oli, üht kena onutütart, kes en
nast ikka weel alles wäga nooreks ar
was, ehk ta küll ühes Mikoschiga oli 
üles kaswanud. 

Nii ütles ta kord jutu keskel: 
„Ja jah, armas parun, inimene jääb 

wanaks. Mina saan juba warsti kolm
kümmend aastat V 

Mikosch silmitses teda esiti imesta
des, siis ütles ta : 

„Oo, siis on armuline preili ju päris 
looduseime." 

..Kuidas nii?" küsis preili. 

.Nii," tähendas Mikosch, „et armu
line preili kord kolmkümmend aastat ta
gasi minu seltsis mähkmelapsena lu
gema ja kirjutama õppis." 

* 

Kah mõju. 
Poisikesena ei tahtnud Mikosch hea

meelega leiba süüa. Tema oli juba siis 
eht maiasmokk ja maiustas kooki ja 
pasteeti. 

Wanaisa noomis teda see eest ja üt
les : 

Söö aga tublisti leiba „ armas laps." 
See on kõige terwem toit. Leib teeb 
põsad punaseks." 

Poiss silmitses wana herrat natu
kese aega ja ütles wiimaks: 

«Wanaisa, sa oled küll wististi palju 
leiba nuusutanud?" 

«Kuidas nii?" küsis wana herra uu
dishimulikult. 

«Noh, sinu nina on nii ilus punane!" 
1° 

Nea wastus. 
Wienis oli endisel ajal palju nii ni

metatud adwokaaditubasid. Nende jaoks 
üüriti harilik äriruum, kuhu kirjutuspul
did jne. muretseti, Ädwokaadi kirjuta
jad asusid seal ja wõtsid asju ja kae-
busi. mis hiljem adwokaadile edasi anti, 
wastu. 

Mikoschile olid need „toad", mille 
otstarwet ta ei tunnud, silma torganud, 
ja ta astus ühesse niisugusesse waa
tama, mis seal õieti tehakse ja sünnib. 

Kaks kirjutajat istusid puldi ees ja 
kirjutasid. 

Mikosch küsis: 
„Mida saab siit osta?" 
„Lambapäid", wastas üks kirjutaja 

jämedasti, kuna teine naeris. 
,Noh, siis läheb Teie äri wististi 

hästi, kui ainult weel kaks järele on 
jäänud", wastas Mikosch. 

* 

Tüssatud. 
Mees wõttis kurttumma naise. Warsti 

peale pulmi läks naine arsti rawitsu-
sele ja sai tagasi nii kuulmise kui kõ
nelemise. Nüüd awas mees lahutus
protsessi, põhjendades, et teda olla 
— tüssatud. 
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Indialase 
Shoti kirjaniku F. 

..Mis Teil on, Airnscra'g? Teie olete ju 
walge kui kasetoht." 

,ffi midagi I" wastasin ma häälega, mis 
mulle eneselegi näis olewat wõõras. 

# * 
* 

Kui ma järgmisel hommikul, hiljem kui 
ma sellega muidu harjunud, einelaual istusin, 
tuli mulle juba külaline. 

Lord Chestford lehwitas mulle kitsast, lühi« 
kest, wärwilist pabeririba. 

„S i in Te istute ja lakete head asjad enese 
juure tulla unes!" algas ta minu kõrwal ts-
tet mõttes ja oma Egüptuse sigaretti põlema 
süüdates. ..Olin tsirkuses. Aza sain ühe looshi 
ainult meel tunahomseks — neljapäewaks. 
Tänaseks ja homseks pääsetähti enam saada ei 
olnud." 

Nende sõnadega andis ta mulle pääsetähe 
kätte. 

..Tunahomseks?" 
Tahtmatult olin ma teinud tõrjuma liigutuse. 
,Ka3 arwate, et see ei lähe õhtusöögi 

pärast, mis lord Ashers annab? Si is 
teadke, et Kathlen Movourneeni Londonis wii« 
bimifest saadik iga pidusöök kell 10 õhtul lõpeb 
ja et sealt kõik osawõtjad tsirkusse woolawad." 

Ütles ja naeris ise. 
Ma panin punase looHipääfetähe sõnalau-

sumata oma rinnataskusse. 

* 

Lähematel päewadel oli mu olemus kuu« 
tõbise olemuse sarnane. Ma hoidsin, ilma et 
ise selle üle oleksin teadmusele jõutnud, igast 
mõttest neljapäewafe tsirkuseetenduse peale kõr-
wale. Minu peal seisis mingisugune rõhk, 
ilma et ma oleksin julenud sellele mingisugust 
seletust anda. 

Kui neljapäew kätte jõudis, riiwas mind 
mõte. parem tsirkusesse mitte minna. Aga ma 
heitsin ta kohe lorivale nit ruttu, nagu oleksin 
kartnud enesele oma mittemineku Põhjust tea-
taba. J a lord Afhersi juures seltskonnas mii. 
bides ott mul, nagu oleks mul otsaesise ümber 
seisnud raudwõru. mis kõiki mu mõtteid halwas. 

J a siis seisin tsirkuse looshiukse ees. Põle-
wwalt lõikas mulle hele, lõõmaw walgus silma. 
Kui palaw oli 3hk, kui kõle muusika! Mis 

a a n äls 

kingitus. 
>. Qberg'i romaan 2 

maneeshis sündis, seda ma ei näinud. Nägln 
ja kuulsin, ilma et midagi oleksin näinud ja 
kuulnud. Istusin, nagu piinamiseks üles lru-
witud, oma sammetistel ja wõitlestn wägila» 
fcna ainsa mõtte wastu, mida ma wiimastel 
päewadel teadwufelult alati olin eemale tõr« 
junud. aga mis nüüd jälle platsis oli. 

Si is kohkusin üles. 
Üks must hobune tormas maneesht. 
Kõlekollane wäli, mis weel praegu klouni-

best kubises, oli korraga tühi, ainult ratsani-
küta, sadulata ja päitseteta tore must hobune 
tormas metsikult ringi. Muusika oli silmapilgu 
peatanud — nüüd algas ta äkki mängima mee
letut czardat. J a samal hetkel ilmus maneesht 
ääre õrn must kogu ja astus ruumi. 

Paks must mammus ümbritses poisikeselikku 
sihwakat keha, mis wälja nägi peaaegu nagu 
warjupilt, nit öiselt wälja tõstetud kollase liiwa 
tagaseinalt. Mustad siidisukad ja mustad sii-
dilindad tegid siluetilise mulje täielikuks. A!« 
nult must pea, weel kitsendatud siledaks kam« 
mitud juustest, mis ornamentlikult raamiwates 
palmitrosettides ta õrnadele põskedele — wa» 
jusid, ainult fee kummaline ja peaaegu waljult 
mõjuw pea teatas, et fee lapskerge kuju noor 
neiu oli. Walge oli ta nägu, millele wähe» 
matki shminli holnud peale pandud. Peast ja« 
latallani walitses ainult sügaw must wärw, 
kust wälja paistis kahwatu nägu nagu eebent-
puust nikerdatud kuju, mil elfenbeinst ilme. 

See oli Kathleen Mavourneen! 
Hulljulgelt jooksis ta mustale täkule wastu. 

Juba paistis, nagu ajaks toredasti edasitor» 
maw must hobune selle õrna neiu oma jalgade 
alla — kui neiu ja hobune üksteisest nõelte-
rawasti mööda lendasid. 

SitS äkki läks kitsas- must kuju üle ringi, 
ja weel enne kui märgati, mis sündinud, tor< 
mas hobune mööda, ja tema seljas seisis sir-
gesti must eebentpuupilt — rahulikult ja uh
kesti, imetoolil wõluw iludus igaõ joones. 

Wali imestushüüe oli metsikule hüppami
sele publiku poolt osaks saanud, aga Kathleen 
Mavourneen ei pannud seda wähematki tähele. 
Nagu ühtelaswanud musta hobusega, seifis ta 
rahulikult ja hõiskamisest mitte hoolides ikka 
weel metsikult edasitormawa täku seljas. Ol i 
peaaegu ime, kuidas fee peen keha ennast ai-
nult oma jalataldadega wõis hobufeseljas 
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kinni hoida, ja waade selle paari peale oli nii 
ilus, et oleks wõinud seda tundide kaupa nautida. 

Siis tormas üks teine must hobune ma-
neeshija jooksis esimesele metsikult wastu. Wäe-
waltnähtt, et KüthleenMavaurneeni kehast hoogu 
wõttes nõtfatus läbi käis — ja juba oli see 
sündinud : ta seisis teise hobuse turjal ja las-
lis ennast edasi kanda. Jälle mühises kiidu-
torm, jälle laskis Kathlcen selle osawõtmatalt 
mööduda. 

„See on ikka nii! Saatan ja ingel on ta!" 
ümises lord Chestford minu kõrwal. „Mitte 
niisugune pirtsakas, nagu neid tsirkuses muidu 
on näha! Pange tähele — nüüd tuleb suur 
salto. Ta wahetad hobust nagu praegu, kuid 
wiskab felle juures hundiratta!" 

Edasitormawad hobused lähenesid üksteisele 
jälle. Seekord nähti, kuidas neiu õrn keha 
hüppamisele tõusis. Nagu maagilisest jõust üles 
tõmmatud, lendas ta üles, lõi õhus kukerpalli, 
ja siis 

Paljude häälte metsik karjatus kajas waa« 
tajate ruumist. Mida nähti, oli kaks raisani' 
küta metsikult edasitormawa! hobust ja — kit
sas must kogu maneefhi helekollasel liiwal. 

Kathleen Mavourneen oli oma suure salto 
ehk kukerpalli tegemise juures lukkunud! 

Järsu ebakõlaga murdus muusika keset met» 
sikut czardat. Tallipoistd tulid ja walbasid ku-
htkese waewa järele asjatundlikul käel hobu-
fed ja wiistd nad wälja. 

Mõned herrad tegid enestele pealtwaatajad 
wahelt teed ja ronisid üle maneefhi ääre. 
Koht, kus Kathleen Mavourneen maas lamas, 
oli nüüd rahwaga tihedalt piiratud. Nende 
wahele ilmus punast frakki kandew tsirkufedi-
rektor ehmatanud näoga. Ik la enam kogus 
inimesi, mõned langesid ka põlwili — lõigi 
pilgud maaslamajal. Sellest aga ei olnud mi-
dagi näha. 

Hirmus waikus koormas ruumi. I ga l se. 
kuudil paistis olewat igawikuraslus. Si in ja 
seal kajas hirmunud laste wirifew nutt wõi 
kartlikkude naiste kiljatus, ftls haudus jälle 
waikus tuhandetel inimestel ja fee waikus oli 
weel hirmsam kui iga karjatus. 

Wiimaks halkas maaslamajat ümbritfew 
rahwahulk elama. Ja sits nähti, kuidas kaks 
meest kitsa musta kogu üles tõstsid ja wälja 
kandsid. Pea ühes muõtade palmtlrosetttdega 
lumiwalgew põskede kõrwal rippus sügawasti 
tahapoole maha. 

Lord Chefiford jooksis ühe arsti juure, kes 
meie ligidal maneefhist läbi sammus. 

,.Mis — oh mis? Jumala pärast?" luk. 
kas ta hingetult suust. 

„Kaelaluumurd. On olnud waluta surm," 
oli waikne wastus. 

„Surnud — — surnud!" pomises lord 
Chestford põrutatult. 

Mina ei saanud sõnagi suust. Tarwitasin 
lõike jõudu oma wärisewa lõualuu kokkusuru-
miseks, et teda ei waldaks närwiline kramplik 
nuuksumine. J a minus kisendas üksainus nimi: 
Yorhi — Yorhi! 

Kas ma nüüd teadsin, milline see tema 
kingitus oli? 

Kuidas ma oma hotelli sain, seda ei mä-
leta ma «am põrmugi. Tean ainult weel, et 
kogu öö istusin hotellitoas oma kirjutuslaua 
ees, pea käte wahel, millega ma teda kõwasti 
pigistasin, tundega, nagu oleks see tarwilik sel' 
leks, et hirmjad mõtted minu pead ei jaksaks 
lõhki rõhuda. 

Koik, mis ma kolme wiims<päewa jooksul 
olin tagasi tõrjunud alateadwusesse, seisis nüüd 
terawasti ja paljalt minu ees. Kui ma tol 
õhtal, kolm päewa tagasi, kuulsin, et kuju, 
mis ma talweata läwel olin seismas näinud, 
mitte polnud Kathleen Mavourneen, kes samal 
ajal tsirkuses ette astunud, siis oli minust 
läbi wülgatanud esimene järsk aimdus, ja see 
unustatud Wiesbadent episood seisis jälle minu 
ees ja tahtis omada mõtte, mida ma talle 
iial ei olnud annud ja mis mind kohutas. 

Aga weel enne kui ma olin kõik selle lask-
nud mõtteks saada, lükkasin kõik kokkukuulu-
wuse enesest kaugele: ma ei t a h t n u d liht« 
salt mõtelda! Ei selle peale, mis lugu oli ol-
nud waese leitnandi teisikuga, ega ka selle peale, 
millist ilmutust ma talweaia läwel olin näinud. 
Ja alles sel hetlel. mil ma sel õhtal tsirkuse, 
looshi astusin — teadsin ma äkitselt halasta-
matu selgusega, et ma kõik need kolm päewa 
sellele õhtule teatud kindla, hirmsa ootusega 
olin wastu elanud — seda oodates ja teades, 
mis pidi tulema. J a kui fee tuli, fiis omas 
fee katastroof, mis iseenesest nii põrutaw oli, 
minu jaols raskuse, mis lõik mu hingelise ole-
wuse alused kõikuma pani. 

Nüüd siis teadsin ma, mis minuga oli 
sündinud tol wiimsel tunnil minu wanas ma-
jas Bombays l 

Ma olin ära tunnud Vorhi kingitusel 
Paistis, nagu oleks fee mõte nüüd, mil ta 

kuju ja sihi saanud, wahetpidamata oma kole» 
duse suhtes kaswanud. Mind ootasid tunnid, 
mida ma enesele waewalt oskasin ette kuju-
taba, mis siis weel rääkida nende kandmisest. 
Kord pidin mä n8gema oma armastatud sõp« 
rabe ja isikute teisikuid, kes nende taga seisid 
ja walmis olid klaasi purustama ja tema sisu 
wälja walama ! J a kord - kord wiimaks wõis 
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tulla, et ma enda ümber pöörsin ja ise enese 
taga iseenese teisikut wõisin näha! 

Kui mind selle lõppmõtte wiimne järjekind-
lus waldas, siis oli mul, nagu tabaks m'nd 
halwaw külmus logu kehast, ja kuna mul Su» 
dus iga muskli pingule kiskus, walitses mi-
nus ometi tunne, nagu peaksin hirmunud ftt. 
mil oma taha toa hämarusesse waatama ja 
sealt oma tähendusrikast teisikut otsima. 

Kas ei olnud ta juba minu jälgil, see minu 
oma mõistatuslik, hirmus teisik, kes ühel tun-
nil minu taha ilmub ja mulle teatab, et mu 
olemuse klaas kildudeks puruneb? 

Siis pöörsid minu palawikus õhetawad 
mõtted jälle tagast kõige selle purustama õu-
dufe algpunkti juure. Ma kobasin oma males' 
tuses tagast Vorhiga juhtunud loo joonte juure. 
Aga need jooned olid segased ja mu males-
W3 wankus ilma pidemeta. Amult üks asi 
peksis mind põletawalt ja raskesti: miks olin 
ma selle õuduse osaliseks saanud just inimese 
poolt, kelle ustawust ja armastust ma nii hea< 
meelega olin uskunud? Mis põhjus oli Yorhtl 
olnud, mulle lahkumisel midagi ni i õudset 
teha? 

Kas oli tal minuga midagi kawatsust ol-
nud, kui minu lahkumise teade Indiast tema 
korraga oli teinud nii kahwatuks? Kas ei 
olnud mulle silma paistnud, et tema kohkumi-» 
fele, kust õieti näha oli wähe walu. siis ruttu 
oli järgnenud kirglik soow teta Euroopasse 
kaasa wõtta? Kas oli siin midagi, mõni wiha wõi 
igatsus lätte maksta, mis wõib olla sugugi 
mulle ei kuulunudki, waid kuulus minu raa» 
sile wõi rahwusele^ midagi, mida ma iial pot-
nud aimanud ja mis mulle, kui lahkusin, „kin« 
gitufena" kaela määriti? 

Aga kuna ma selle üle järele mõtlesin, oli 
mul, nagu silmitsesid mind piltliku selgusega 
Jorhi pehmed, särawad silmad niisuguse HM-
gawa, otsekohese pilguga, milles wähematgi 
walet ei wõinud peituda. 

Ja ma tundsin enese süüdlase olewat nende 
silmade ees oma mõtete pärast. 

Kõigcst hoolimata ei kahelnud ma silmapil-
kugi, et see õnnetu ..kingitus^, tähendusrikast 
teisikut näha, mulle teatud tunnil Vorhist 
lahkudes oli osaks saanud. Wõib leida, et see 
arusaamatu on, wõib arwata seda isegi haig-
laseks ettekujutuseks — ma pean need arwa-
mifed waswwaidlemata makswaks tunnistama 
ja wõin ainult wastata: Inimene peab ife 
aastate kaupa olema elanud Indias, ta peab 
sealsete elanikkudega olema läbi käinud, kui 
ta tahab selle üle mõtelda, ni i kui inimene, kes 
iial Euroopast pole lahkunud, sellest ka i ial ei 
jaksa a m saada. 

Wiimaks tegin ma enesele selgeks, et see 
wõib olla India eluwaate järele, mis nii 
mitmeski suhtes on põhjalikum ja targem 
meie eluwaatest, on õnnistus ja mitte needus, 
kui kellegil omadus on teada, mil ta omad ja 
mil teiste elutunnid loetud on. Kui meie arm-
satele inimestele korraga peaksime waatama 
tundega, et nad meilt juba mõne päewa pärast 
ära wõetakse, kas ei tegutseks me siis nende 
wastu hoopis teisiti kut ilma selle teadmuseta? 
Kas ei wõiks me siis armastustegustd nendele 
kuhjata, kuna me muidu nende wastu wahest 
ehk oleksime külmad, üksluised ja hooletud? 
Ja kui me ife enestest äkki teaksime, et meile 
wahest ainult weel mõni tund üle jääb maiste 
asjadega lõpuarwet teha, kas me siis ei lõpe» 
taks ühe wõi teise tähtsa asja, mis ehk muidu 
ilma tegemata meie igawese Võlaraamatu 
debetkülge wõiks raskendada? 

Ni i siis : kas oli tulewik minujaoks mää-
ranud asju, mis mulle kord niisuguses Vorhi 
mõttes wõimalufe pidid andma, teda ta l in-
gituse eest tänada? 

Selgemaks kui iial enne fai mulle, kuidas 
kogu meie õhtumaa elukuust on pöördud püü
dele, surma igal pool alati elu läbi unustada, 
ja kuidas selle wastu esimene kõigist India 
õpetustest on, elu ainult surma ettewalmistu-
seks arwata. Kas oli ehk Jorhi minu sisemisele 
elule tahtnud teist suuna anda, kui ta mulle 
niisuguse ^kingituse" andis? Kas näisin ma 
temale olewat waene, tühi, pealiskaudne, armutu, 
ja kas tahtis ta uut rikkust, teist ja India 
tarkuse tunnete järele paremat sisu mu elule 
anda, nüüd, mil tammu pidi laskma minna maale, 
kus elu elatakse elule ja mitte surmale? 

Nägin teda jälle oma ecs, nagu ma teda 
tihti, lõige sagedamini wiimsel ajal enne lah-
lumist olin näinud: õhtul oma aias puu all 
seistes, tõmmu nägu wäikse, hingestatud ilmega 
ües pöördud ja silmades kauge, wajunud pilk, 
nii et fee mu südamesse iga kord nagu kartuse 
tõi ja mind takistas teda elsitamast. Kas oli 
ta seal asjade üle sügawa tarkusega ja erilise 
teadmisega järele mõtelnud?, Ja kas oli ta 
siis otsusele jõudnud, mind osawõtta lasta 
wõtmisest, mis tema arust näis olewat õnnis-
tus, õhtumaalase meelest aga wanne? 

Kas jõudsin mü i ial selle mõistatuse lähen-
dada? — 

See oli pilk, pilk öö, mis seal oma hotelli-
laua ees mööda saatsin. Kui hommiku walgus 
läbi eesriiete waatas, ehmusin ma üles, ja 
äkiline piiritu Väsimustunne waldas minu. 

* • • . ' ' ' . ' ' • • . ' • ' . • 
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Hotelli pilt oli järgmisel päewal liigutaw 
ja unustamatu. Iga tund tulid õtse lillede loor-
mad, sest peaaegu kogu London leinas Kathleen 
Mavourneent. Igal ajal nähti treppidel Hotel-
liteenijaid lilledega ja värgadega ruttawat 
esimese korra tiiba, kus Kathleeni ja ta saatjanna 
toad seisid. Autod, millel esimeste aadelivere-
kondade wapid särasid, peatusid hotelli ees, 
hertsogid ja printsid tulid ilusat surnut weel 
kord waatama. J a km widewiku ajal rong, 
mis surnukeha ptdi wiima tabelisse, teele läks, 
siis oli lillede küllus nn suur, nagu oleksid 
kõik maailma aiad tühjaks rööwitud, et lille-
dega Kathleen Movourneeni wiimast teed 
ehtida. * 

Mina seisin oma hotellitoa akna juures ja 
wahtisin rongile tarretult järele. 

Tume tulewilulüsimus rõhus mind. 

Oli enesestmõistetaw, et ma Wiimaste p3e-> 
wade sündmuste järele Londonist soowisin lah- -
kuda, ja pealegi oli minu igatsus Shoti kodu« 
maa järele elawam kui iial enne. Nit siis 
lõpetasin, nii ruttu kui wõimalik, seks korraks 
lõik oma Londoni suhted, ja juba mõni päew 
pärast Kathleen Movourneeni surma sõitsin 
ma üles põhjapoole. 

Otsisin kõige peält üles oma öe. kes ühes 
oma perekonnaga Lõuna«Shotimaal oma Kirkin-
tellani fuimõisaõ wiibis. Pärast rahutut rända-
jaelu oli mulle waikne maa- ja perekonnaelu 
wäga armas; kooswiibimine inimestega, kes 
mulle weresugulased, mõjus minu peäle pärast 
Londoni põrutawat elu rahustawalt, ja peäle 
felle oli läbikäimine uute inimestega, keda seal 
suwel palju oli, abinõuks, mis mind pidi hoidma 
uute kurbade mõlgutuste eest. 

Kirkintellanis wiibimise ajal tuli selle juure 
weel üls õige lõitaw tSstasi, mis mind olnud 
juhtumusi unustada aitas. Aga sellest ei taha ma 
praegu weel rääkida. 

Nii olid nädalad kaswanud kuudeks, peaaegu 
ilma et ma seda olin märganud. Oma Le 
lastega — weetlew kolmeteistkümne aastane 
tütar ja kena, sihwakas wiietestkümne aastane 
poiss — olin sõlminud südamliku wahekorra. 
Gvelyn, minu õetütar, kuulis üliheameelega 
India muinasjutte ja Hugh, minu õepoeg, 
tahtis iga päew minult mõnda uut dshungli-
lugu kuulda. 

Nii istusime kord jälle koos terrassil au
gustikuu Shtuwidewikul, ja Hugh ning mina 
küttisime tiigrit. See oli muidugi wäga erutaw 
ja me mõlemad'olime füwenenud asjasse. Selle-
pärast ei olnud ma tähelegi pannud, et Evelyn 
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waikselt meie juure istus. Ta istus seljaga 
wastu terrassiwõret ja tema taga seisis pehmes 
p3olwalguses aia suur rohuplats. mis ju hari-
likult lõigi eht-briti mõisamajade ümbrust 
täidab. Kuu tõusis, ja meie dshunglilool oli 
ju alles nüüd õige wõluwus. Isegi Evelyn 
nihutas enda lähemale ja kuulas, nagu Hugh'kt 
õhetawail palil. 

Et mäleta enam, mis mind sundis silmi 
tõstma — igatahes uitis mu pick wälja aeda. 

J a seal nägin ma sel hetkel midagi, mis 
sõna mu huultel hanguma pani: seal, kus kuu-
walgus heledasti lõoskawalt murul wirwendas, 
seisis liikumatult üks lapselik walge kuju nii' 
suguses lõpmatu ilus. nagu ma seda juba tihti 
olin tähele pannud Evelyni juures. Oli tunda 
wähe üksikasju; ainult kuuwalgus äratas H2-
befära juustes, mis lapsel seal wäljas lahtiselt 
õlale langesid. See oli sama blond, mida Ing-
lise naiste juures harwa näha ja mille peale 
minu õde Euelyne juures seda uhkem oli. 

Kas ma tahtmatus wärinas silmad silma-
pilguks olin sulgunud, ei mäleta, aga kui ma 
nüüd jälle kujule kuuwalgusa waatasin, siis 
oli ta pea üles tõstnud ja ma tundsin selgesti 
ära Evelyne wõluwad näojooned. 

Soe lapsekäsi puudutas mu sõrmi sel hetkel, 
ja Evelyne pehme hääl küsis: 

„Onu Henry — ja mis tegid sina, kui 
tiiger —" 

Katkewate klaaside kolm kajas just Eoelvne 
sõnadesse. 

Meie. kõik kolm. kargasime püsti. 
Terrassi läwel seisis tüdruk, kes meile tah-

tis kehakinnitust tuua, ja tandelaud oli tema 
käest maha kukkunud. 

Kuna lapsed tema juure jooksid kildusid üles 
korjama, ruttasin mina terrassi trepist alla. 
Muru oli tühi, ja külm kuuwalgus tegi ta 
pinna suureks ning kõledaks. 

Nagu tagaaetuna jooksin ma sügawasse parki. 
Wiimaks peatusin ma ja surusin oma näo 

ühe puu kasteniiskesfe kooresse. Mu meel oli 
nii kurb, nii lõpmata kurb 

O^i hea, et ma ennast olin õppinud oma 
juhusrikkas ja eriskummalises elus hästi wa-
litsema. Muidu ei teaks ma, kuidas ma lel 
õhtul oleksin jõudnud omaste silma alla ilmuda. 
Järgmisel hommikul oli Gvelyn rõõmus ja 
priske kui l i l l — just nagu alati ennegi. 

«Evelyn/ ütlesin ma, „kui ma hiljuti räa< 
kisin sinistest, ehk nagu indialafed ütlewad 
.pühadest- kiwidest kaelaehtest, mis mulle kord 
ü'3 rikas fuursugu indialanna saatis, sest et 
ma ta wäikse tütre olin uppumissyrmast pääst-
nud — ta uskus, et mul naine ja lapsed on 
— siis mõtlesin, et ma selle annaksin sulle. 
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sest sina oled ju kord peaaegu minu wäike tüt
r e t a — eks ole? Kirjutasin Londonisse pan-
gale, kus mu wäärtasjad hoiul on. Paari 
päewa pärast on kaelaehe siin, ja siis wõid sa 
seda alati kanda." 

„Onu Henry!" 
Kirjeldamatu weetlew üllatuse- ja rõõmu-

ilme oli minu sõnade ajal Eu:lyne näole il-
munud, ja siis wõtsid kaks pehmet lapsekäewart 
minu ümbert tormilikalt kinni. 

„Henry, sina hellitad Evelyne mul wäga 
ära!" ütles Francis emalil-karistawal toonil. 

Mina hammustasin huuli ja läksin ruttu 
wälja. Sisemine nuuksumine raputas mind. 
Oh et ma oleksin wõinud kõik, mis kolmeteist-
kümne aastase südame rõõmus wärisema pa« 
neb, Evelynele pähe puistata! 

Lapsed olid sel päewal naabrusse pidule 
palutud ja meie, täiskaswanud, sõitsime golfi 
mängima. Weel iial pole ma nii wiletsani 
golfi mänginud. 

Minu õde, kes ennast tundis mängu läbi 
perekondlikus aus haawatud olewat, ütles 
mulle ühe minu mõttetult teostatud löögi järele: 

,.Emb kumb, Henru, kas oled armunud, 
wõt sul on hambawalu! Niisugune mäng, nagu 
täna mängid, on wabandataw ainult eelmise kahe 
põhjusega!" 

3iüüd karjatas kurbus mu sees ja ma watasin 
pallile, mis minu ees seisis, nii pihta, et ta 
wabifewas loogas minema lendas. 

Hiljem, kui olime arwanud, sõitsime koju, 
ja koju jõudes kuulsime, et lapsed juba woo-
dis olla. Evelyn kaewanud lõhuwalu üle. 

Mina palusin õde, et ta ometi silmapilk 
laseks arsti tuua. 

Francis silmitses mind naeratades ja ra« 
pütas pead. 

,Kui weidrad teie, poissmehed, ometi laste 
suhtes olete!" ütles ta. «Mis tuleks siis wälja, 
kui alati arst tuua lastaks, kui naabruses head 
koogid on küpsetatud! — Pealegi teab wana 
Lea niisugusel puhul paremini kui arst, mis 
teha on. Selle peäle ole kindel!" 

Mina ei wastanud midagi, waid läksin raa-
matu?ogutuppa. Ma ei oleks wõinud weel 
magama heita, enne pidin weel enesega rahule 
jõudma. Püsimatult sammusin ma ühest raa-
matukogutoast teise. J a mõtlesin järele, lm 
hirmsasti mind selle ühe päewa piin ja tead» 
mine oli üles piitsutanud ja kannatada lasknud. 
Minusse asus metsik Vastuhakkamine mu õn
netusele. Mul oli tunne nagu wangistaw!, 
kes oma wöimetust tundes parem oma keha 
kettidega puruks hõõrub, lui waikselt oma 
saatust kannab. 

.Yorht — Yorhi!" ägasin ma. 

Kui ma wiimaks oma tuppa tahtsin minna, 
läksin korridori kaudu, mille ääres lastetoad 
seisid. Ma nägin seal weel walgust ja lõpu-
tasin^ Lea awas, ja ma kuulsin, et Evelyne 
walud kaswawat. Kas ei peaks lady Can-
teri äratama? 

Ma jaatasin ja jätkasin, et ma ise ajawiit« 
mata arsti järele sõidan. 

Kahe minuti parast oli autojuht äratatud, 
wiie minuti pärast wuhises auto tema ja minu 
seltsis öösist maanteed mööda edasi. Me sõit« 
sime tempos, nagu oleks meil waja olnud 
wõidu ajada tormiga, mis meie ees mühises. 

Soojale päewale oli järgnenud öö, mis 
näis toowat enesega haruldase jõuga tormi. 

Poole ajaga sellest, mis muidu selle teeosa 
käimiseks tarwitati, olime jõudnud sinna, kus 
arst elas, ja kui ma nüüd, pärast helistamist, 
mürisewas autos ootasin, näis igawik möödu-
wat, kuni ülewal wiimaks üks aken awati ja 
üks naine sealt oma pea ettewaatlikult wälja 
pistis. 

.Doktor Branston peab kohe tulema!" nõud» 
sin ma lühidalt. 

Pea awaaugus tegi raputama liigutuse ja 
hääl, mis ennast pidi waewama, et tormist ja 
wihmast üle kajada, wastas: 

^Doktor sõitis sir Peter Macdenny juure 
Kintorysje kaardimängule. Wististi lükkab ta 
oma kojutuleku paha ilma pärast edasi." 

Ma pöörsin autojuht Parteri poole. 
.Lähem arst elab—?" 
„Linn of Kardtes — doktor Cresburne. 

Aga, sir, Linn of Kardie on kaugkl, tee ja ilm 
halwad. Kui sõidakstme Kintorusse ja wõtak» 
sime sealt doktor Branstoni lohe kaasa Kirkin» 
tellani. wõidaksime poole aega!" 

„Sii3 teele!" 
J a jälle wuhisesime tormisse, ja ma wah-

tisin auto akendesse, mida wihm õtse woogu-
dena pesi, nagu oleksin jaksanud sihti silmadega 
lähemale kiskuda. 

Wiimaks wuhisesime Kintory-Lodge ulse 
ette. Meile awati. Tuli lühike kõnelemine waZ-
tamisi. ja siis ilmus doktor Branston. 

Weel praegu tunnen ma, kuidas mind hal-
waw kohutus waldas, kui selle mehele näkku 
waatasin. See oli tumepunane ja ta pilk täis 
iseäralisi kiirt, mis ainult ühe seletuse wõimaldas. 

,.Halloo, sir! Suur au! Tulen — tulen 
juba!" kisendas ta. „Tahtsin parajasti mõne 
jõõmu abil kurja ilma unustada —" 

„Selle ilmaga et tahaks ma Teid ometi pa-
rem mitte tülitada," ütlesin mina, tundes, kui» 
das mul wihakahwatus wiimse kui weretilgtl 
näost wälja kiskus. 

Auto uks läks paukudes kinni. 
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,,Dr. Cresburne juure Linn of Kardieö!" 
kisendasin ma. ,,Sõitke kui kurat!" 

J a siis wuhifestme tagasi teed mööda, mida 
mööda olime tulnud. 

Neli tundi — neli pikla tundi olin ma 
tarwitanud Kirkintellanist lahkudes kuni silma-
pilguni, mil ma Dr. CreZburne seltsis maja 
trepist üles läksin. Tee wiimsel osal oli moo-
torrikke olnud, ja meie, arst ja mina, olime, 
Parkerit üksi maha jättes, wiimse teeosa jala 
üra käinud. Meil oli umbes ko^nweerand 
tundi lestew tee käta olnud, ja nii hirmus kui 
see äpardus mulle ta näis, ma pidin enesele 
ometi ütlema, et koil weel pahem oleks olnud, 
kui mootoririke oleks tulnud weel enne doktor 
Cresburne juure jõudmist. 

Me wõitlesime suure waewaga pahast il* 
mast läbi, wihma sadas weel ilka nagu ämb-
rist ja torm rebis meil hinge suust. Aga sellegi» 
pärast tundsin ma sellest kõigest wähe, nii pii
nawalt täitis mind teadmus kalli aja hirmsast 
kaotusest, mis mulle selle öö raskused maksid. 
See oli kõige hirmsam tee minu elus. 

J a siis tult silmapilk, kui doktor Cresbu-
rere jälle haigetoast ilmus ja läbitungimata 
näol ütles: 

„See on pimesoolilas. Laps tuleb wiibi-
mata wiia Glasgowi, sest siin on tarwis lõi-
kust, ja seda ei saamina siin üksipäini toimetada!^ 

Kirjeldamata walus läbioodatud tund möö-
dus, kuni lõik transpordiks walmis oli. Kui 
wiimaks auto, juhitud minu õemehest, ära 
sõitis, hakkas mustade pilwede tagast juba 
paistma nõrk aowalgus. 

Wiimne, tuulest kõrwalelükatud autohüül ka-
jas minu juure üles. See oli mulle nagu wiimne 
terwitus Eoelyne poolt, ja pisarad purtskasid 
mul silmist. 

Pahad sõnumid tulid teisel päewal Glas-
gowift. Operatsioon oli pidatud edasi lükkama, 
sest et haige seisukorras oli tekkinud tomplikat-
sioomd, mis lõikust ette wõtta esiotsa ei lubanud. 

J a wiimaks, teisel õhtul, kui kuu suurena 
ja selgena Kirkintellani kohale tõusis, tuli 
wiimne teatus. 

Evelyn oli surnud! 
* * 

* 

Ma ei oska wähendada, kui hirmsasti see 
minu peäle mõjus. Päewade kaupa oli mul 
tunne, nagu oleksin automaat, mis, kord üles 
keeratud, kõik elu wälifed asjad kõik kaasa teeb, 
sisemiselt aga elutu ja surnud on. Mu l oli, 
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nagu oleks see läbielamus minu olemusele iga-
westi oma pitsari peale majutanud. Glu oli 
mulle koormaks, mu annetuse raskus näis 
mulle olewat ärakandmatu ja wabanematu. 
Sellejuure tuli weel, et ma öösel, mil ma 
Gvelyni jaoks tormi ja wihma käes kergete 
riietega arsti otsisin, ennast pisut olin kulme-
tanud ja nii wäikse kehaliku rikke saanud, 
millest ma esialgul ei hoolinud, mis aga mulle 
wiimaks õige tundumaks sai. Nii siis olin nii 
kehalikult kui hingelikult õige raskes feifukor. 
ras ja arwasin kõige paremaks sanatooriumi 
minna. 

Kuna mul ju muidugi soow oli varast 
wiimseid läbielamust Inglismaalt lahkuda, 
siis walisin enesele ühe sanatooriumi Berliini 
ligidalt, sest et ma selle sanatooriumi juhatajat 
tundsin ja teda mulle ka mujalt poolt kui 
tublit arsti oli soowitatud. 

Doktor von Losswitzi sanatoorium wõrdus 
nüüd küll põhjalikult waadates enam suurele 
rahwuswahelised hotellile ja lõbusale wõõ< 
rastepansioonile kui parandusmajale. Aga 
wahest oli fee minule, kes ma ju päris haige 
ei olnud, just paras. Kui ma ta esiotsa oma 
lodakondsetega meelelahutuse mõttes, mis 
muud polnud kui põgenemine iseenese eest, seltsi 
otsisin, siis ärkas minus ometi pikkamisi, pik-
kamisi tõsine huwi mõnede inimeste wastu, 
kellega koos olin, ja ma sain aegamööda hin» 
gcllsest kurbmeelest jagu. 

Ühe sanatooriumi wooraga oli mind ühine 
päewapildistamifekirg kokku saatnud. Herra 
van Siaal oli hollandlane, ja mida enam 
ma seda inimest tundma õppisin, seda huwi» 
tawam ja iselaadilisem paistis ta minu arust 
olewat. 

(Järgneb). 

Wastutaw tolmetaZa p. Grünfeldt. Wäljaandja ssirjastus-ofaüUus ,.Areng". 
TrüNtub O.-lt. >^3bu" irülilojas. S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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..RONAflr 
qn tuumakam ja põnewam 
Eesti ajakiri ning pakub oma 
aastakäikude näol määratut 
lugemiswara, mis iialgi ei 

wanane. 
Aastakäik 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus leidub 7 romaani, hulk 

nowelle ja uudisjutte, 49 rahwuse kirjanikkude sulest, maksab: 
Köitmata . . . . . . . . . . . . 500.— marka 
Ilu- Ja poolnahk-köites "i . . . 700.— „ 

Aastakäik 1923, 744 suurt lehekülge, mille sisus terweni 10 romaani, 
hulk nowelle ja. lühemat kirjandust, 51 rahwuse kirjaniku sulest, maksab : 

Köitmata . 700.— marka 
Ilu- ja poolnahk-kpites . . . . 900,— „ 

Aastakäik 1924, 768 suurt lehekülge, mis sisaldab hulk romaane, no
welle, jutustusi ja luulet, 39 rahwuse kirjanikkudelt, maksab: 

Köitmata 750.— marka . 
Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 950.— » 

Poolnahk-köites (nahast selg- ja nurkadega, kuld selgkirjaga) 
aastakäigud on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased 
raamatukogudele. 

Ilu-köites (kalinkori-köites, kuld selja-kaanekirjaga ja ilustus
tega) aastakäigud on ilusamaks, wäärtuslikumaks raamatuks igas 
perekonnas. * 

Aastakäigud on müügil suuremates raamatukauplustes. Kus 
neid saada ei ole, tellige otse talitusest (Tallinn, Müüriwahe tän. 16) 
kust Teile raamatud ilma saatekuludeta. kätte saadetakse. 

-„R0NAANT aastakäigud on alati 
3i—~r 3fc 



Ajakiri ..ROMAAN" 
(IV. aastakäik) 

toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane ja lühemat 
proosakirjandust mitmekesistelt rahwustelt laialises walikus. 

R f ^ J V i A A N*?** ' s*k* on tutwustada Eesti lugevale rahwale maailma 
mate teost 

.ROMAAN" 
t awat tuge 

.ROMAAN'i 

tähtsamaid kirjanikke 
teoste teel. 

nende põnewuse ja tuumaka-

toob pönewaid jutte, on see ju *ROMAAN'i* otsekohene 
ülesanne, et igaüks leiaks t e m a s wäärtusHkku ja fauwi-

tawat lugemist. 

Vi aastas (24 nr.nr.) 
Va .. (12 nr.nr.) 
Vi * ( 6 nr.nr.) 

keel on rahwalik ja arusaadaw igaühele. 
T e l l i m i s h i n n a d : 

750.— marka 
400 . - „ 
2 2 5 . - „ 

2 kuus ( 4 nr.nr.) 
1 „ ( 2 nr.nr.) 
Üksiknumber 

160.— marka 
80 — 
4 0 . -

Koik järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja järg
miste aasta esimeses numbris algawad juba uued roomanid. 

„ROMAAN'i* tellimisi wõtawad wastu ka endiste aastakäikude peale ilma 
iga lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 

Ü k s i k n u m b r i d müüwad kõik ajalehe müüjad, raamatukauplused ja raud
tee raamatukapid. • . „ 

Endiste aastate (1922, 1923 ja 1924 a.a.) üksikud numbrid on weel saada ta
litusest hariliku hinnaga. 

Tellimine 1925 aastaks kestab edasi. Tellida wõib ükskõik missuguse numb
riga alates. 
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Naita 
Masuut 
Petroleum 
Bensiin 
Masina-
Tsilindri-
Mootor-
Waseliin-
Spindli-
Warnits 

Õli 

Wankrimääre 
Karbolineum 
Terpentiin 
Puutõrw 
Katusetõrw 
Katusepapp 
Seebikiwi 
Liim 
Kriit 
Pesusooda 


